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CATALOGUE DES MORCEAUX. 
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Acte I. 



l Introduction 

. \Einleitung. 

i Chœur et Scène... 
\Chor und Scène. 

'(Récit. 

\ Récit. 
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Tôt gaîmeDt Caspar.., 

Luatig Freunde 



MoD pauvre fils ... 
Mein armer S<An 



...Gertrude, Caspar, Claus.. 



jCouplets. Plaignez le sort Martha.. 



.. Oui, riez, riez Anna, Martha, Gertrude, Caspar, 

LacAet ad, Claus. 

-Soumis au dur métier ., Anna, Martha 

Ain einet der Kriegstrompete 

..Ainsi tous seront prêts Anna,Martha, Van Cuyk. Don Pedro, 

So eind rpt'rdeim àereit Claus. 



S''.'* ( Récit, et Scène.. 

( Mecit. und Scène. 
8. (Duo 

>Dueft. 

«^'«(Récit. et Scène.. 
\ Récit, und Scène. 

4. (Duo. Fidèles à l'honneur! Van Cujk, Don Pedro 

( Dueti. Des frtirn Mannea EkH 

4^'" (Récit Quels éclatai Anna.Hartha.Gertrude, Van Cuyk, 

\ Récit. Welch Geachrei.' Claus. 

5. ( Filial. Ma sœur, à demain!.. 

( Finale. Avf morgen denn ! 



Acte II. 

N2 6. j Introduction 

f Einleiiung. 

N2 7. I Air. Johanu ne revient pi 

' j4rie . Johann kommt nicht 

N2 7^" (Récit Tanièi-e en expirant 

' Récit. AU deine Muttcr slan 

Nï 8. (Duo. Enfant tu garde le si 

f Duett. Warwn in Smnm titf 
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Récit. et Scène Quoi,e^t là ta soufhtmce?! Anna,Martha,Ca8pap, pag«i85 

BeoU.und Scène. Wie? dos isi dein Bangen? Van Cu^k. 

Rëcit.et Scène Parlez, que voulez-voys? Martha,Caspap,VanCuyk^ . „ 142 

Recitund Scène. Sa sagt, waa wolM fhr? Don Pedro,Comeiis. 

Air. Eh bien! vous le voulezl Don Pedro Ui 

^rie, 'Sist Euer Wille denn, 

Récit Ven02, l'heure s'avance Anna, Martha 158 

Récit. Gesohwind,es naht die Stunde, 

Lied et Duo Quelle crainte est la mienne.^ Anna, Johann „ 156 

Lied und Duett. Mein HerzfHhl'ieh erbeben 

Trio Johann, mon fils, espère! Anna,Johann,Van Cuyk ,. 170 

TVio. Johann, mein Sohn, niM zage t 

Final Compa^ons,le pa^vs nous appelle! ...Anna, Johann, Van Cuyk.Martha, „ 178 

Finale. Willkommen, treue Bund^çeno^ent Don Rddro,Claus 



Récit. L'o4rag#n soulève Tonde 



Acte m. 

Gertpude 

Redt. Der Orkan peitscht nnld die Wogen 

Récit.. Malgré la tyrannie GertPude, Johann 

Récit. In StUrmen und Grfahren 

Scène Hourrahl Nous sommes là! Geptpude, Johann, Claus.Chœup 

Scène. Hurrahî Wir sind daî 
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Acte IV. 

Entr^ Acte 248 

Entr^^ct. 

Récit, et Air Déjà voici l'aurore! VanCu^k 24» 

Recitund Arie. Kein SthUtfsenkt sioh hemieder 

Scène Qui vient là? Anna.Maptha,Caspap,VanCujfk „ 265 

Scène. Wer da'f 

Air -..Pauvre père! Il repose Anna - 268 

Arie. Armer Vaterl Er schlqft 

Récit. et Scène Je veux le voir, ^ donc est il?. Anna,Caspap, Don Piedpo . 2HB 

Recitund Scène. Ich will ikn seàn, vereiekst du? 

Scène Ociel! Que faut-il feire? Anna,Caspap, Van Cu^rk.Don Pedpo .. 27i 

Scène. Gott! welch ein VerMngnissI 

Final Aux armes! Le fer à la main! Anna,Maptha,Gertpude, Johann, „ 202 

Finale. Ergreifet die Waffen VonCiiyk.Don Pedpo,Claus,Chœup. 



A MONSIEUR LÉOPOLD de WAAL , BOURGMESTRE DE LA VILLE D'ANVERS. 



LE CAPITAINE NOIR. 

Opéra eu 4 Actes 

de 

lier Faassen et Grustave Lagye. Texte Allemand de H. Flemmich 

Musique de JOS.MERTENS. 

Représenté pour la première fois en Flamand sur le théâtre de la Haye, le 12. Mai 1877. 



Personnages. 

Van Cuyck, Seigneur d'Erpt E.BLAUWAEBT, 

Anna, sa fille Marie Hasselmans, 

Don Pedro Pacheco, Gouverneur espagnol de Flessingue + + + 

Gertrude Aleidis. 

Johan i Delpabte, 

Martha i.^^^..^"..^'^..^. K Qobbaerts. 

Caspar Le Reb. 

ClaUS Willemsen, chef de la milice bourgeoise + + + 

Corneille, laquais de Van Cuyck + + + 

Matelots, Ouvriers, femmes du peuple, soldats espagnols et 

Gueux de Mer. 



La scène se passe à Flessingne en Avril 1672: le premier acte dans la taverne de Gertnide 
=AuX armes de Flessingue: ^ le second dans l'hôtel de Van Cnyck{ le troisième dans les 
dnnes dan ilot zéelandais; le quatrième, premier tableau, dans la prison de Flessingue; se- 
cond tableau, devant les remparts de Flessingne. 



ISB. Droits de représentation, dfexe'cution, de réimpression, de copie et de traduction 

réservés par l'auteur selon les traités internationaux. 



Pour la vente ou la location de la grande partition et des parties d'ofx:hestre s'adres. 

ser à M,M. SCHOTT frères. 82 Montagne de la Coup à Bruxelles. 



SER SCHWASZE CAPITAIN. 

Grosse Oper in 4 Akten 



T«a 



Rosier Fetassenimd GustaveLagye. OentsetaeDèbersetzaiis: von H. Flemmich. 

Musik von JOS.MERTENS. 

Zom erstan Maie in deutscfaer Spradie auiJiçefDhrt ain Stadttheater in Hambarg, den £1. Fabroar 1886. 



Personen. 

Van Cuyck, Herrvon Erpt Dr. Krauss. 

Anna^ seine Tochter Fn Basa Suoher. 

Don Pedro Pacheco^ spanischer Befehi&haber în Vlissing^n Jïr, fFiegand, 

Gertrud FrI. f^n Zanten. 

Johann J ZTr. fFeltlinger. 

ihre Kinder 
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Martha f Fr. Math. Brandi, 

Caspar. Hr. Landau. 

Clans Willemsen, Hauptmann der Biirgerwache ffr. Bitter. 

CorneliS, Diener bei Van Cuyck ffr Egli, 

Matit)sen, Arbeiter, Manner und Frauen aus dem Volke, 
Spanische Soldalen und Meergeusen. 



Ort der Handlung:Vlissingen. ZeitrApril 1678. 

Der erste Akt spielt im Gasthanse der Gertrud. Der zweite im Hanse des Van Cn^tiL. Der dritte in 
den Diinen einer zeelandischen Insel. Der vierte ( erstes Bild) Im Gefiai^gnisse sn Vlissingen , 

(zweites Bild) am Vllssinger FBstnngswall. 
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Allegro. 
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Chœur et 

Chor und Scène. 

Ouvriers du port et Matelots, assis autour de« tables et buTaat Joyeusement , 

Arbclter und Mntrosen sitzen an d^n Tischen und zcchen. Sic mvrden vun oiDcm 



Çaspar. 

Ténors. 
Basses. 
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PIANO. 
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Allegro. 



Vorhaog 




servis par un domestique. Caspar est assis, seul, à la table de droite. Il semble plonge dans de profondes 

Roedile bedient, Raspar sltxt an elnem Tiscbe recbts. In Nacfadenlien versunken.) 




Mono mosso. 



Ça gai - ment! vi-dons ce 
Lu . stig, Freun .de!Loert die 




18 -tant du doux re . pos! 
Bêcher, uns ein Ru - he-stlind - chen winfct, 



Ça gai - ment! Vî ^ 

lu - -, Btig, Freun -de 9 




verre! C'est ftns-tant du doux re - pos! « 
Bêcher, uns ein Ru - he - stund-chen winkt, 



Ça gai-ment! Vi - 

lu - . stig, Freun - de. 
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-dons ce ver - re! 
die Be . cher, 



Cest lins . tant di 



u doux 
Ru - he . sttind 



re - - pbs! C'est 



pos : u'est 
winkt, uns 




-dons ce ver - re! C'est Tins - tant du doux 
leert .die Be - - cher, uns ein Ru - he - stiind 



re - - pos! C'est 
chen winkty uns 




fins - tant du doux re . pos! . 
ein Ru - he - stund-chen winkt, 
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fins - tant du doux re - pos! 
ein Bu - he . stund-chen winkt. 
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'est Hns - tant du doux re - 




pos! 



uns ein Ru . he.stund^en winkt> 





- tant du doux re - pos! . 
Ru - he . stiindchen winkt , 



Vol -ci llieu-re dû re - pos! 
uns ein Ru - he- stiîndchen winkt» 
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Qui nous rends Te cœur ois 
wenn das Bier im Km - ge 




A pleins bords Ter- sez 
Kei - ne Sor - ge qualt 
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A plein bords ^^rsez la biè - 
Kei- ne 8or-ge qaaltden Ze 



re, oui, la bio - 
- cher, qualt den Ze - 




la bîô-re, 
den Ze-cher, 



A plein bordsversez 
Kei - ne Sor-ge qu&lt 



oui 
qnSlt 





plein bords ver-sez fa biè 
kei - ne Sor - ge qualt den Ze 



re, OUI, 

èher, qnalt 



den 



bie- re . 
Ze-cher, 



A plein bords ver-sez 
kei - ne Sor - ge qualt 



biè-re, 
Ze^dier, 







re 
cher, 



Qui. 
wenn 



nous rend le 
das Bier im 



oui, 
quSlt 



la biè - fe 
den Ze-cher, 



wenn. 



nymiïïTi 



nous rend 
das Bier 
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Ça gai- 
Lu . stig, 

Meno mosso. 
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Bes - pec - tons le vieux bla - son! . 
6er - sien . saft uns se - lig macht < 




- ment! Vi- dons ce ver-reîCest lins -tant audoi 



dons 
Freun-dOyleert 



doux 
die Be.cher, uns ein Bu - he-stlînd . chen winkt,. 




^ -ment! Vî- dons ce ver- re! C'est Tins -tant au 



doux re - posî 
Frenn - de, leert die Be-cher, uns ein Ru - he - stundchen winkt. 
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Allegretto. Die Arbeiter Jauf Raiipar psiirend.) 




Matelots 

Matrosen 
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n at - tend 
Zu_lan - ge 



Mar 
wlrd 



tha, oui 
wohl 



Mar-tha 
Mar- tha 



j'i - ma - gi - - no... Al-lon8, Cas - par, lo verre en 
nen - te sau - - men. He Kas - - par, ne! HSrat du nas 




Chante a - - vec noi 
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un 



ff 
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cresc. 
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Chante a - 
He Kl 



c nous 
he! 



gai 
Horst di 



frain! 
nicht? 



he! Cas 
He! Kas 




main! 
nicht? 



Al - Ions « 
He Kas - 



. Cas -par, 
- par, he 



le verre 
Kas -par, 



en 
Kas 



main! Cas 
par, Kas 
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nicht? 




Il 
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faut, il 
ein 



15 



i 



^ 



par, le 
par, horst 



verre en 
du uns 



main! 
nicht? 



faut y il 
ein 
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a tempo 



faut chan - ter^ 
fro - hes Lied^ 




chan - ter un 
das giebt ein 



i 



ai 
roh 



re - frain! 
6e - sicht . 
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faut chan - \^t ^ 
fro - hes Lied,. 



chan - \^T un eai 

froh 



das giebt ein 



re - fraip! 
Oe - sicht. 
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\h\ bien fi - ni î Je ne mets plus les 
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Chan - ter! vrai -ment!.. 
Ich sin-gen? Nein, 



CiBst bien fi - ni! 
ich sing' nicht mehr 



o ne mets 
nnd geK auf 



plus les 
Nim - mer 
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Ouvriers . 

Arbeiter. 
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C'eBt qtfi - ci le sot com - pè - ro— Vai - ne -ment s'at - tache à 
KoDiit ihr noch, koimt ifar nodi fra - gen? Mit ei-nem Korb muss er sich 
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Lo •verre eh main, le verre en 
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Le veire en main, le verre en 
Komm'^trinli^ ein Glas^komm', trink' ein 

y \' c 71 1 1' ^ 



plai - re . 
pla - gen . 



Le verre en 
Komm; trink^ ein 



main, le verre en 
GlaSfkomm', trinli^ ein 





main! '. ^ Et nkr-^ue, nar-gûe le cha - gfînf 

Glas! Die Wir . thin schcunki ein vol - les Maass — 



m 



E 



^ 



)ie Wir . thin schenkt ein vol - les M 
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Ts main! 
Glas ! 



Et nar.gue, nar-gue 
Die Wir . thin schenkt ein 



le cha - 
vol - les 



grin! 
Maass. 
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18 l'onde ^ £ - me . re. Ter - 1^ dai- 




Plâ - tôt dans l'onde ^ & - me - re , Ter - "^ Ai- ner ma tris - te car- 
An Trin - ken mag ich nicht den - ken , mocht ans Ver - druss mich er - 
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Ah! ah! 
Ha! lia! 



Ah! ah! ah! 
Ha! ha! ha! 



ah! ah! ah! ah! 
Ha! ha! ha! ha! 



ah! Bien 
ha! Das 





Caspar. 
Kaspar. 




■ 9{^ \fQ 
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-ment bien trop pol - tronî Àhî ah! 
ihm ge.wiss an Mnth! Ah! ah! 




àh! àh! âh! àh! ah! 
ah! ah! ah! ah! ah! 




i 



p\ - ment bien trop pol - tron! Ah! ah! 
ihm ge-wiss an Muth! Ah! ah! 



ah! ah! ah! ah! ah! 
ah! ah! ah! ah! ah!. 




m 






IV-°# 



te 



irop pol - trc 



P 



m 



I li 






Oui, 
Das 



tron! 
Blnt! 






à 



ar - me ï3ii 



A . 
Trini' 

3— 



miB 
ein 



bu 
mal 



^ 



t J* n 



II 




N 



Oui, 
Das 



trop pol 
ar - me 



tron! 
Blut! 



A . 
Trink' 



mis 
ein 



bu 
mal 
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Allegro . 
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: A - mis bu - vons! A pleins fia - consî 



Trink^ ein - mal gut î . ^ 

i f I r> ^ ^ É 



pleins 
Trink' ein-mal crut! 




vonsî 

Alleffro. 



A -mis bu - vons! 
Trinl^ ein-mal gut! . 



A pleins fia - 
Triwein-mal 





Meno mosso. 

3 



Ça gai - ment! vi- dons ce ver-reî C'est Ims-tant du doux re - 



')^h i /fJ 



dons be ver-reî C'est Tins -tant du doux re - 
Lu - stig Frenn-de! leeri die Be-dier^ uns ein Ru - he-Btu|id - chei 





Ça gai - ment! vi-donô ce ver - re! C'est lins - tant du doux re - 

Lu - stig Frenn - de! leert die Be-cher, uns ein Ru - - he-Btîind^en 

Meno mosso. 




-pos! 
winkt! _ 
%tring. 



Ça gai - ment! Vi - dons ce ver - - re. 

Lu . . stigy Freun - de! Leert die Be - - cher, 
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rresc. 



I 



i 



rond 
Ru - hc 



r 



^ 



ocjeur 
slund 



•^ Qui_ nous rond ïo 
uns eJn Ru - he 



';^»ii tCt-^^U^^ -^ 



chen 



î^ 



^^ 



poH : Qui 
winkt y und 



nous 
das 



cœur 
slund - 



n 




dis 
chen 



pos! Qui 
winkt , und . 



nous 
das 
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N? 1 bis. Récit. 

A 11 AcrrA^fn (Gertrude entre, pensive et saWie de Glande) 
AUtJgroiiU. (Gertrude trïtt pachdenklich ein, Clans folgt IhrQ 
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Oertrude. 



Caspar. 



Claus . 



Tëhors . 



Basses. 




PIANO 



Allegretto. 





I 



Gertrude . 



Récit. (Lmf) 




3 



Monpau-vro 
Mein ar - mer 



fils! 
Sohn, 



^ 



(Tons se découvrant) 
(Aile das Haupt entblossend) 



Ut - il ê^Tre? 



\ 



Où peut 

wo mag er wei-len? Menvrtf 




tru - de 

tru - de , i Will - komnf! Hauplmann! 




;vJT. 



S 



w 111 - Komnr; Hauptmaiin: 

Q Inf \f a 1 _f r£> t 



tru - do! Sa - lut, Maî-tre ! 

tm - de, WiU - komin?! Hauptmann! 



^i,^__Éâj 
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p^ 1^ Clans, (a Gertrade) 
n eCll. K laus, (n Gertade) 




Gertrnde . 



- Ions ras-su-rez-vous! Bien- tôt U se-ra par-mi nous."' Ah! pour 
Habt wei - ter kei - ne Fnrcht, ge - wiss ist bald er hier, er koimiit . Gutt: Icfa 

^ r m .. : ^^^^ ^ . ^^ '^ 



^^^ 



t:âu 





Andantino . 



,)! r yJ^jiJ'_J-^ ^ 



m 



moi cet-te Ion - gue ab - son - - oe y Ent Im - di 

fîîhl' ein schreck - lich Ban - - gen, anf schlim - - me Bot 



î 



3 



^ 





ger. 
has9t. 



Caspar.(qoi sVst approcha sournoisement) 
Kaspar. (schadenfroh herbeii schlelphend^ 



En-oorvou8? 
Ihr noch da? 



Lh}i^ » 




E 



Moderato. 



ê'^iW 



Et Jo-han?.. revient- il, la mè- re? 
Und Jo.bann^wird er kom-men, Mnt-ter? 



Pour-quoi 
Wa-rum 




Recitattvo 



M 

^jf ^ 



t 



t 



i 
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Mesuré 



28 



non: 
nicht? 



-ai-ment,! - ci vous a - t6z tous cer-tam air de mys -to - re...Que 




(frappant sur la taMè.) 
(schll^t anf den Tisch.) 




dia - ble! Un oa -ba - ret est au pre-mier pas - sant! 
Teu - fel! Of - fen ist die Her.berg' Je - der - maiin. 




m 



m 



Ho - là! 
Wein her! 



du 
Gebt 



i 



L 



î 



^ 




J) J^ Jl f^p ^ 



m 



(Il fait sonner des <<4rn8 dans sa poehe.) 

(Er ISsstdas^eld In seiner Tasche kliii^n,maD bHnçt^ 



É 



p' p "' g r 

ve poiir mon ar-£:ei 



ID brlnrt 



vin! Foin de la bie - re! Qu'on m'en ser - -fre po\n* mon âr-gent! 
Wein 9 weg mit dem Bie - re! Ich hab^ Geld! be - cab - le euch. 




Moderato. 




3e 



P 



Claus. (avec Ironie) 
Claus. (Ironisch) 




as-sez ra-revrai-ment 




Dans 



or... je le oroy-ais as-sez ra-revrai-mem jjans le mé-tior de tis-se- 
WastGeld? Oas Wé-ben^bab icb stets ge - glanbt, be-zah - le sicb nicbt ail - zu - 




(arec fatuité) 






Non pa8,lors.qrfon sait son, af- fai - - re. (d^^jj g'approrhant dp InO 
DocbnicàtyWer sei - ne Sach ver- ste - - het. (ciaus sich ihm nnhornd) 




\ " \ ' \ 
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I 



«, , . (tmtMiUaiit) 
Moderato . (cTsehroekt n) 




Que^eut oi-re? 
lék er-gtaiin'! 



TOU6 untaans noctunies 

Thatyund lui Ver-boiiefbenqiiiint Ver - rath. 

A . Moderato. 



Qu'i - ci lorsque lebouiigsoni- 
80 wisstyWBim Al-les lag im 




Clai 




-meU.IeyPour le re-pos de tous, ma vi^gi-lan-ce veil-le, Et quei^oasdé-ro 
ScUa-féi hàS ich in den don - ke-lenQuar-tie-ren ge - wacht, yemminait im 





-bant 6OUIB un é.oais man 
Man . tel waiH Ihr ois ans 



teau»IjonT0U8 a - vu 6or 
Ohr, ich Bah Eaoh 



tir de chez Don Fît 

tre . ten ans Pa - che . - cch 





Cagpar. 



Allegro 



(Teignant la fàrear) 
fsich Terstellend) 




m 



t 



S!'"- j 



i 



Cfest un menson . g&inhe ib-fa 
Das ist ge-Io . genllckbin un 



-che . co. 
Tlioré 



AUiBgro 
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s pour- riez fortbien.'voua é-pai:e;nerla pei - ne,... 
DieMâK om sie £acli weis-llcli konntet spa - ren. 
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Martha. 




Gertrude. 




Caspar. 



Claus. 



m 2. 

Allegretto 



A 




M 



^S 



Chœurs 

Chor. 




PIANO. 



Allegretto . 



Conplets. 



y* 8 i ^p 



( 



Gertrnde lui tournaiit le éoe) 
Gertrude kehrt iha den Rncfcen gp.) 



De- mandez lui, 
Fragt sel.bcr aie, 



car la Toi 
Bie sagtes 



f"Â ^^ 1' 



^^ 



j L j. ^ Br h ^r ^^ 



^ 



r^^'' ff-' ^ 



Martha . 



(Martha entre ui panier a la Halninn domea- PoCO jn6D0 HIOSSO 
ligne rient le lui prendre.) 



Bom 




lot . te Qui Yeut gar . der le coeur se . re^n! Pour lui tour - ner, hé. las! la 
tra- gen, das still des Wegs yiH gehn! Die Man-ner kon - nen uns nur 
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te. te, Que da- mou-rcux sur son cbe - min! UnTieux ban - quier» por-tant lu. 
pla.gen wenn sie un Lie. be fleliii. XMdNach.bar Thiss» am Gar-ten. 





-net. tes Met à mes pieds son lourd tre. sor; Mais que nfim . por-te les fleu- 
pfôrtcHen, derkanm, der kanm soin Weib ver. lor> erraont mir zu eln lei.ses 

11 




.ret-tes I^un ga.lan . tin tout cou -su dbr? 
\^rtdicn,doch ich ver - schloss mein Ohr. 



Non» non! 
Ich sagt, 







Non, non! 
ich sagi 



Non, non! 
ich sagt, 



Non, non! Noninon! non! 
ich sagrt: Weisskei-nen 





non! Foin d'un bar . bon! 
Rath. weiss kei . - nen Bath! 



De barbe guise Ne suis e . prise! 
X^UlHochzelt hal.tenmit kei-nem Al-ten, war's 




8.W.96S» 



voi-là la cban-Bon! 
nmmelnKriîiizleiii uchaél 



Ah! ah! ah! ah! Oui Ikchan- 

hal ha! ha! ha! Weiss keknen 





i 



^ 



(riant) 
QacheDd) 



son 

Rath, 



De Martba, Martha sans fa . çoni 
bln ICar-thay Martha achlicht nnd grad! 




Ah! ah!ahlah!ahlahl 
ha! ha! ha! ha! hal halWeisa 




^^^ 



la ladian.son, -voi . là lachan . son 
kei - nen Rath, weiss ksi - nen Rath, 



De Martha^Maitha sans ftt-çonl 

binllartha» Martha sdiliclituiid frradl 




Je suis Mar 
Ich bin Mar 



tha» je"^ sois 
tha, ioh bln 





i 



^ 






r- j: j: —^ 



^^ 



np~Tfi ^ 





m 




m 



Mar. tha sans fa . çon! 
Mar -tha schlicht und gradi 
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t 



^m 






„ (riant) 

Caspar (lachena) 
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T^=^ 



t 



Tr 



^ 



sans fa - - çonl. 

schlicht und grad!. 



Tes 
Sehr 



bien ! très 
gnt, sehr 





^m 



la - doi 



bienl.. Oui, 
gaty das 



nargue aux 
schreckt den 



Ce - la - dons! 




m 



fflyjruiui ansehend} 



m 



m 



i 



ptès <£[ - i 



r-'f p i r r ^ 



A 
Dem 



d'au - très , 
An - dem 





- sin, le faux bon - b(«n-me! Me vient "aus 
den ichnichi will nen-nen, zum Weib mich ans- er - kor» dochfoM^ ich 
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80 




P' i r p i f p J'> -^' i r c»r 

d bon, en Bom-met Et vit de nuit plus qi 




beau, ni bon, en sàm-me, Et vit de nuit plus que de jour. Pourfiten-ri- 
nicht mein Hen eut- bren-nen, zadomm, eu -àanm kam er mir Tor. Sr sdimeicfcelt 









- cbir, le bon a . pô-tre^FÛt m'a- ton dit plu8 dfun më - tier. A tri-cbe 
Uer, .erschleokt bel Andem, unddraiigt Bich îiBr- a)l anf der Wlcht, idilaœ^iiim 





J Jm t/> p p p I r p J Jm r' t n Ma 



l'un ettrom-pe Itotre, Et de tous deux se fait pay - er. 
sel - ne We - ge wai^nitZaiiiMaïui be - geh - re ich ibn nicht. 



Non, 
Ich 






non! Non^on^on, non! Car tra - hi . son» Mauvais pre . sa . gePoorun me. 

sagt: Wei68kei-nen Rath, weisskei - nen Rath! BeiniHodizeit-hal - tengaâsStirne - 




m. ï^sm 
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Tem 


R» 


I. 




^^ 


t^ P P p piiB i^'J^P r 1^ 1,^ 


f^EE=^ 


n^fc 




#* 


ah!ah!ahUh!abI Voi 
h&! hfti ha! haï h&I W«las 


la Ta le -oon, 
kei - nen Rath . 

1 > >r^ 


weiss 


kel- 




Dennkli bin Hartha 


' 


r = 


-* — ^-^^ 

p poco riten. 

\ g: 


U= 






t 


de 


1=1 

► - 






»■ 






1 


' "-•— f- 




4^ 


=1 


==J 


b 




S 






^ 




(2 




â 



^ 



1 




(riant) ^ 
(lacheDd) 
2 




Chœur. 

Chor. 



i!ab! ah! ah!ah!ah! ah! Oui,c!est la 
'ha! ha! ha! ha! haï ha! Ja» er holt 

.2k 12 1 I9 




le 
sich 



çon. 
Rath. 



y- ^^11' ['- Il 



kh! 
Ha! ha! ha! ha! 

2 




Ah! ah! ah!ah!ah!ah! ah! 
Ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! 



OuiyCfest la le 
Jat er holt sich 



çon. 
Rath 



Ah! ah! ah! ah! 
Ha! ha! ha! ha! 




ah! ah! ah! ah! ah! 
ha! ha! ha! ha! ha! 




ah! ah ! ah ! ah! C est la le - çon Do Mart ha , Martna sans fo . çon , 
ha! ha! ha! ha! Erholt sldi Rath bel uns- rer MarthaschÛchtiindgrad, 




ah! ah! ah! ah! 
ha! ha! ha! ha! 



ah! 
ha! 



ah! ah! ah! ahlCest la le- çônDeMartha» Marthasanb ra-çon, 
ha! ha! ha! ha! Er holt sich Rath bel ons-rer Marthaschlichtundgrad, 




m 



« 



Caspar. 



CAiiieux) 
(br>se) JV: 





à 



san8 fa -çon! 
schliditmid grad! 



à 



bans fa -çon! 
schlichtund grad! ^.... 
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r reculant ) 
(an si 



sieh haltend) 





(La cloche da travail retentit) 
(Map hort die WerftR'locite) 



plains les a- mou-reux! 
ich be - klag^den Mann! 





I 



Martha. 



mA- 



^ 



^ 



^ 



Al - Ions, a 
Nun Frenn - de, 



mis, voi - 
Zeit ists 



lins 



- Cl 
dass ihr 





!» r J. I J. J. 






-tant! Là 
geht! Ihr 



bas l'ou 
kommt zur 



^ 



vra - go 
Ar - beit 



^ 



^^ 



vous 
sonst 



at 
zu 



tend! 
spat! 



fjL 



Chœur. 
Cher. 




Incor 10 
Nochei.nen 



^ 




Encorle 
Nochei-nen 
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Récit, et Scène. 



Anna. 




N92 bis. 
Allegro. 



Martha. 



Gertrude, 



s 





Caspar, 



Clans. 



PIANO. 



(Caspar moBtrant le poing aux 
sortants.) 

(Caspar, die FViust ballend, ihnen 
nuchrufend.) 



Récit. 




Ouî,ri-ez, ri - éz, bonnesgeDs! Il vien- 
La-dieialf! Ihr Gu-teiblardiet alf! Ich bring' 



S 



Allegro. 



Récit. 





-dra, je les-pe-fe, un temp 
efach ein-mal doch zu Fall , 



fest 
auf 



TOUS qui me re - rez ri - rel 
mei-ner Sel - te dann das La-chen. 



^tj * j * 



^ 




^s. 



Vk\' j ; 



^^ 



^ 



i 



m 



#= 



!3: yj 



^ 



xi: 



17 



pjfoderati 





WovitiQ ('^ GoKrude et à Clans.) 
maiTJia ^^^ ^j^^^ ^^^^ Gertrnde) 




Lui, 
Er, 



ri-re! 
la-chen? 



P&u-vre si-re! 
Gra - ta - li - re! 



N estoe pas pleu-rer qu'il veut 

Et will sich selberweisswas 

f 
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^ di - 



m 

re? 



ma - - chen. 
/^^^--.j^Cbas à Martha) 




rti„_,^(bas à Martha) 



80Z de lo rail 
Ra.he las.se |ihn, 



Mar . tba. 
Mar * tha! 




Ces- 



In 



sez do lorail-ler, 
Ru-he las-se Uin, 



Mar - tha, Cet hommeest dan.ge- 
Mar - tha, ge . fShr-lioli isi der 





Martha 



(haut) 
riaul) 



£ 



i y "P V' 



Ah! bah! 
Ach was! 



JeneciHinsneii^ooiiimenxmfrè-re,nuieou Tent 



I 




_ grèleartao- 
Idifardite mdttSjbin wiemein Bnuder, ob es «It - tert, ob «s 



^B 



-reux! 
Mann! 




-ner - 
sîur - 




M 






- re. Et 8iquelqu\in me dé-plait,Me semble in -dis -cret ou sus- 

- met, waim El- ner mir miss - fallt imd mir im We-gc steht, undlauschtond 



t 






Î 




P 



3x: 



fe 



1^ 




g 



3^: 



|i 



(Elle s'avance vers lui et le regarde sons le nez.) 
(Sie nahert sich ihm und betrachtet iha.) 



(Elle lui tourne le dos.) 
(Sic dn>ht ihm den Rucken) 




pect. 

spahi. 




oment son fait! 
Ër mag schwatzeivmanhorts nnd gcht! 



f 'JUegro. . ^ 




Récit, 



t 



ï 




t 



^inÀiik^ 
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Caspar^'? *?•'•"*> 

ti ^ (ihr folgvnd) 



Mesuré Moderato, 



«7 




Et si Ion de - Vaitrvous le di-re?Parex-emple, au su - jet de ce frère im-pru - 
UudiK^iinicli ei - ne Botschaft hat.te,yom Bra - . der in der Fern\ der sorg- los ver - 





Hartha 



Allegro, f 



t 



t 




Gertrude. 



Jo-ban! 
Jo-hann! 



> r f 



Caspar. 




Mon fils! 
Mein Sohn! 



^ 



-dent, Qui sab-sente en pa-reil mo-ment! 
weilt?Wasdann Mar-thadàcht'stda: Sag an? 

Allegro • 





Caspar. 



(a part) 
(bei Seite) 



Andante. 






- i J l r yiiJ i .il *! iJ I ) 




Eh! eh! ou no rit plus je eroi. 
A - ha! Das Lacfaenhort non aof . 



m 



i 



Quidôno à pu lui di- re? 
iWiekam es ilim za Oh-ren? 



Andante. 





Hartba . 



(à Gertrude) 
(zo Gertmde) 



* '' J' J> J ) i r' JJ' ^' 1 ^' ^' I 



Cethommeeet i - vre, cal - me toi . 
Die Tnm- kenheit, siespricht ans ihm. 
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(a Caspar) j . 
(m Caspar) iJeilU 




fic-re De ce- lui dont fin. f âme a cmsouil-Icr le nom! 
furchtlofi^cht den Na. men des Va- ters Schande je be - fleckt! 



w j' j j'-" i 



Oui, cest vrai, pour Ton- 
Wohl ist's wahry am zu 





le noJble comte Êg- mont K Tom-bé sous la hachcEs-pa - gno - le^Dànsun iras - - te com- 
r&chen des ed-len Eg.moiirsHaaptydasdemBeildes Spa-mers fiel, hat meinGemahl ge- 




- plot, mon é-pouxYint s^u 
sehîirt ein Complott,de8-Ben 



nir... du vainqueur des ty 
Lo - Bung: „Dem Ty-ran.nen 



rans ou bien obscur mar- 
Tod, sunst eiu bû-scbeid- nés 





il h i ji ji 



j j I j j . j) 



-tyr, Tel é-tait le ser- ment qu'on ju - rait de te - nir. 
Grab! Sol-chenSchwxirsprach er ans und er hielt ilm ge . treu. 



s 



Il est tom . 
Er gab seiu 





S.F. a5^S 



(ealmfi) 
(roi 





par ne peut an . nirt... 
wor-den. Lasst ans nun. 







* 




S 






esprcHS. 



Ê 



£ 



fev 



XE 



m 



iÇaspar^SJ»"^ 




^ Quoi?you8 au-riez pu oroi - rel Ah! mon a - mèur! 
Ger- tnzdmit Un^reclit walmt Ihr! Ach, die-ses Herz! 

Clans. 



r- ^ ^P 





XI 



^ 



Si - len-ce!..Eïi ces 
Ich bit- te. spart Ea-re 



t«^ 






I 



TT 



m 



^ 



ë 



Ë 



¥ 




i 






T 1? r f P 



' p»ff P P P I r i 



lieux vo - tre pré - sen - ce Est une in - suite 
Wbr - te» £q - re Na - he ist Schimpf fiir sie 



^^ 




a 
im 




^ 



t 



^a 



p 



î 




î 



^ 



t 



^M 



leur mal 
Miss - ge 



^^ 



£ 



^ 



î 



Ë 



^ 
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f 



Caspar. 



(Clans loi fait signe de partir) ^^ 

(Claos macht ihm Zeîchen zu apehen) 




£h bien! je 
Nuu wohly fch 



pars 
geh! 



mais 
Anf 



i-gno-rais dhon-nèur 
> Ich wuBs- te nicht.... 



^^ 



I 



-heur! 
schick. 




(en iPéloignant) 
(bel Seitu) 




Den Gnind von 



de cet-te longue ab 
Bei-nem F\Brn - sein wei^d' ich 



sen- ce. 
wIb . sen. 





Gertmde 



Mon fils!.. Hc - las! Où donc est il?.. 



i 



[on fils!.. Hc - las! Où donc est 
Jo . hann! Mein Sohn! Wo weilt er 



iï?.. 
doch? 





Andantino. 




Dieu! 
Gott! 



sau-YO le detout pe-rill 
schiitze ihn in der Ge-fahr. 



ji» •> h p -^' i 



Cet hom - me, il nia gla- 
Der Mann erschreckto 




-ce- e:... Ah! du sort de éon pè - ïe, K Pre-ser-ve - le Dieu tu-té- 

micii. Acl^assdes Va - -ters En - de, Barm . her - zi-ger» nicht sel- nés 




9.F.8A2B 




t 



-lai . 
sein! 



- ro. 



COertrnde et dam sortent» fone par la porte de gaaehe et f autre par la porte 
(Gerimdc und Claosab. S!<* Hnks, Claus durch dieThiir !m Hinterynind, nach 







du (bnd après i^TOir feit un §este afTectueuiO 
einem freondlichea Zeichen d«9 Abachledt.l 




Marthe. 




Pku - TÎe mè - re! Et Jo-han! ^il pouvait re-pa-rai . trcCommcil au-rait rai- 
Ar • me Mut- ter, gram - ge-beiigt,weim JoJiaiin hier stiin.de, durch ei-nenei]iz)^n 





Anna. 



1 



Allegro. 



(Anna entrant précipitamment) 
(Aana,raflch hereiatrctead) 



(agitée) 

(angstlîoh) 



^^ 



■ ai I 



Hartha. 



(airee étonnement) 

(crataunt) 



me 
Bin ver- 




son de ce lâche in-sul - tcur. 
Blick dio Memme strafte er. 



Vdos î- ci? 
JVie,dQliier? 



AUegro. 







r p^ r I I 



i ip f I p p * 



% 



i 



suit, et j'ai cru fo-éon-nai. tre Le Bom - - brePa-checo. 
folgt. Ich erkanni* in dem Man-ne den fin - - stem Pa-checo. 



Ehî quoi! le Gouver- 
Wic?un- ser Gou-ver- 
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Je hais cet in-fame op-pres - seur! Il nous 

Ich hass' dcu schând-li-ehen Ty - raïuii dasSchlimmste brii-tet 



i 



neur? 
neur? 



8 aime? 
£r liebt Euch? 




i 



m 






^5 



i 



^^ 



k 



^^ 




i 



m 



i 




4^ ^ ^i p 

^ wA 



tal! 
or! 



(gaiment) 




Dou-tes>tu dcmon 
Be • zweifelst meine 



c^est grâoo à sa 
Sei-ner Lie - be 




P 



flam-me qu'en ce8 lieux je yous vois. 
dank ictfs,dass ich dich hier er . schau? 



t 



i 



i 



^ 






^ 



m 



w 



i 



i 



i 




¥ 



i 



cœur? /avec élan). 
LieB ? (^^^ Anlaaf ) 




[oi , douter, ma encre a . me. Je n'ai point ou - bli 
Ichy zwei.feln? o neinl Im-mer neu lâ-chelt 



é lesbeaux^joursd'autre 

mir al -ter Zeît rei-nes 




Martha . 





-fois, OÙ, i&oscritisans a - sile, ^ en TO-tre mai-son sain-te,Nàus\o- eu- nies tous 
Gltick, da yerbannt, auf der Flncht, in Eu- rer sicli - ren Wohnimg uns zu Drein nu - ge - 




S.P.R528 





trois re6-pec4é8 et sans orain- te Vo-tre père est pour nous un no.ble pra.teo< 
trtibtward A-syl gem gc- wahrt, Ja dein Va- ter, du weisst/swar uns ein mach -ti - ger 



^^ 



^ 



^ 



i 




k 



^ 



m 



tr 



wm 



"^ 



i 



1 




Anna. 



Lento . 



^' g r p. p I? I r r ^ 

Jo-han? Ou peut il ê- tre? 



dol.raU 



ban? Ou peut il 
Jo-hann? von ilun 



e - tre? 
re. de! 



-teur. Et gilkce a lui Jo - 
8chutz.IM anch ftir Jo - hann. 




i 



Lenfo. ff 



I 



i 



t 







Pas un mot? 
Nicht ein Wort? 



^ 



pas u-ne let-tro? (a^tje malJce) 
Nicht ei.ne Enn.de? (schalkhaft) 



Au • tant quà nous^vraimcnt » 



Au • tant quà nous^vraimcnt » 
Gramt dch mn ilui dein Herz» 






Nai-je point pur-la -gé ta 
Miss-geschickyWie dasmein\ dich 



^^ 



.]oie et 
riihrts, wie 



ta dou- leur? 
mich es sdunerzt. 



^ 



^m 



Jo-hanTOustient a cœur! 
ist er dir lieb undwerth? 




t 



i 



f 



t 






w 



S 
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Anna. 



Hartha. 



N9 3. 

Andante affectaoso. 

m 



Duo. 
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PIANO. 



f J^ M I 



Sou - mis au dur me-tier des ar - mes Mon père, es - cla -ve 
Als einst der Kriegs-trom - pe - te Schal - len den Va - ter rief iifs 




i 



i 



î 



f 



m 



&i- 



è 



J» P 



n 



i 



^^ 



^ du de 



cresc. 



i 



feES 



ï 



fer - 



e - voir» 
ne Land, 



î 



^ 



^ 



i^ 



Pat - tit; fa main se - cha nos 
und als aie schied zn Him - mels 




lar - mes, 
Hal - len, 



sie 



main 
scMed 



se - cha 
zu Him 



nos 
mels 



lar 
Hal 



- mes, 

- len. 



TU 
die 




voix nous sut par 
zàrt - lich Toch-ter 



. 1er des-poir. Et lors-que je per-dls ma 
mich ge-nannt, da fand ich mei-ne Mut -ter 



je per-dis 



me - re, je 
wle - der in 
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empo 



1 



oon express 




^ re- trou -Tais dans ma dou-Ieur, En Jo-hàn, un KOu.ticn,un fn» - - re, Ah! 

dei - - ner, ja, in dei - - ner; Jo - hann war mir ein Bm-der bie - - dcr, 




ne 6uis-jo donoplus ta sœur? 
nenn* mich Schwe-ster wie zu -. vor;. 



En Jo-han, un 8ou4ion,un frè-ro, 
Jo - hann war mir ein Bru-der bie-der. 




rnU. 




/en. rail. 



jTjJp Jiiffî 



tempo poco animaio 



ne suis - - je dono plus ta sœur? 
nenn^ mich Schwe - ster wie zu - vor^ 




Qui, vJus, D^a 8œur?M6me en ce jour ? 
Ich, Schwe-ster dir? Das geht nicht an. 



Nai - je plus droit à 
Was hab* ich dir zu 





ton a - mour ? 
Leid ge - than ? 

Martha.grg»g. 



Nai -je plus droit à 
Was hab* ich dir zu 



ton 
Leid 



a 



mour? 
than? 



> ^ p. ^ip p ^ 



I 



ce jour? 



^^ 



Qui vous, ma sœur même en ce jour 
Ich Schwe-ster dir? Das geht nicht an. 



W 



Auf 
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Kartha. 
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r /' Jm p B r p B I P p (1 p p I 

Durs, on a con - ri - an - ce; Cha - fflrins, sou-cis, pei - ne, souf- 



En > tre sœurs, on 
ei - ne Schwe-ster 



con - fi - an 
kann man bau 



ce; Uba - grins, sou-cis, pci 
en, man sclienkt ihr Lie - be 



ne, souf- 
und Ver - 




Ion est deux, a- -lors 
a- - ber tbu\>t das 



O j' p p I r~p j> np ■^' I 

sœurs à par - ta - ger, — deux scfeurs à 



nicht ! _ 



deux sœurs 
Du a - - ber thn'st das nicht! Du a - ber 





tai - - re. 
schwei - - gen. 

Jl&idUia 



Jo-han? Jo- 
Jo - hann ? Jo - 



t= 




TfP- P, .P. P.P ^ 



Jai pé - né - tré ce doux mys - tè - re . 
wel-cher Starr-sinn ist dir ei - gen! 



Jo - han... 
Jo - hann . . . 
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quoi 
Gott! Jo - hann 




Est moins dib - cret^ 
Hat un - ver - zagt^ 



ni^fii J' 



fst moins 
liât dir ge - 




est moins dis - oret. 
hat an - ver - za§^ 




Do lui 

mir al - les was ihn qualt^ge - sagt . 



sais 
Al -les! 



/Sgjw»^ Sfoco ammato 





^m 



Ah! ma 
Gro - sser 



sœur! 
Gottî . 



ma sœur! 
Jo - hann ! . 



V 



î 



tout! 
al - - les! 




I p p P 

Jài dans ses yeux lu 
Er klagfmir sel -nés 



sa dou-leur! 
Her-zens Noth, 



Jài dans ses yeux lu sa dou-leur ! 
er klagrt'mlr sel -nés Her-zensNotk, 
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Anna L^^to 
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Un poco animato. 

Hartha. 




An - na^masœureho - ri - - - e, 
Schwe-ster, o lass dir sa - - - gen^ 



Àh! 8oi8 deux fois bé - ni - - - e 
nim ist Tor-bei dein Za - - - geli. 




Pour cet heu-reuxé - moi, 
dein Herzsich off-nen kann. 



pour cet heu - reux é - moi 
dein Hcrz sich ofT-nen kann 




Cest luiqu^el-le pré - fè - re Jo- -han 
Der dich zumWeib er - ko - ren, der Treu' 



monvaiUlant frè - 
dir za - ge - schwo - 



- pe, 

- ren. 




ralL 




V Allegro. 



N^ 



^^^^ 



- Qu sa foi î 

ist__ Jo - . - hann! 



p falL 



^f 




SH"/g ^ | ci ^| [jg ig | [jg^ 



is \ ij i j \ 
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Voi -là le irys-tè - re,Qui bru - lemon 
Wie scbbnlwlrd die Trm - de von An - dern gs- 



^^i - là le tqfB-tà - re,Qui bru - te 6on 
tch hab* del-ne EWn - de, o 8chwe-eler,ge- 




cœur..' SanH lui sur la ter - rc Pour moi plut; dar-deuri \bi - là le mys- 
theiH! L&g^ aal mlr voll Lel - de.Jetzt bin ich ge-hellt! V/ie achoot wird die 

^4= 



cœur... Cfîst lui, cestmon ue - reQu^elie ai - me,âbcD^ur! Voi - là le i 
thellt! Lag*» aaf dir voll Lel - de, dein Herz Ist ge-heill! Ich halT dlr die 



i 




S 



cresc. ralL 



E 



xi: 



w 



zt 



1 



i 



nr 



/r;g. Tempo L 




^ 



p 



I 



sur la ter - - ro Pduf moi 
mir voU Lei - - de Jetzt bin 



plus dar deiu*. 
ich ge - hcilt ! 



•^ - deur. Sans lui sur la ter - - ro Pduf moi plus dar deur. A 

heilt . LaA^ auf mir voU Lei - - de Jetzt bin icii ge - hcilt ! Mein 

f I 7 1 ii || im^- i j i i j,ii^p. i i ^^ 



-heur. Cest lui, c'est mon fro - - ro Qu'elle ai -me, o bon-heur, 
heilt. Lags auf dir voU Lei- - de dein Herz ist ge- heilt! 

colla t^oc ti^^ I ^ — r*--^ TejnDO I . 



p 



Deln 




1^^ 




^ 



lui. sans fai 



r r ir r nr fj 



vreffr. - 




lui, sans fai - blo» - se Jfa - nis mes des -tins. 
Le- - ben soll zie- - ren sein Lie - ben al — leln, 




J i \ ifr' 



Â lui sans fai - 

mein Le - - ben soi] 
creHc. ■ - 



La même ten - dres - se U - nit leurs dos - tins , 
Le- -ben soll zie- - ren sein Lie. ben al- - 1 

.1- j 




me - me ten - 
dein Le - ben soU 




m 



k 



fZ 




^^ 



M^ 



^ -bles- - se J\i - nis mes des - tins . 
zie- - ren sein Lie - ben al - lein, 



É 



£ 



^ 



D a la no - blos. - se dos 

soll £i - - ner mich kii - - ren, ein 



-dres - se U - nit leurs des - tins, 
zie- -ren sein Lie - ben al - l^in. 



n a la no- -bles- -se des 
80U El - ner dich kii - - ren, ein 

r i. ,J 
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molto rail, 





P3ur moi 
ben BoU 



É 



plus dar - - deur! 

zie - ren mein Lie 

doLzz 



d'ar - - - deur.. 
ben al - lein. 



i 




t 



ï 



o bon - 




Qu^elle aime 
ben soll 



o Don - - heur! 
zie - ren sein Lie 



f 




^ 




k 



S 



\ lî l^ 



? 



nirMû rail. 



^ 



^ 



b"^ 



bon - J - heur.. 
ben al - lein._ 



Vol- 
. Ich 



1 



^m 



i 



% 



pp 



î 



rr 



t 



à 



^^ 




^fc 



« 



^^ 



i 



É 



P 



^ 





- là le mys - tô - re Qui bru - le mon cœur. Sans lui sur la 

schon! wird die fVea - de von An - dem ge - theilt! Lag^ auf mir vcll 



^jJ i \ '[ r 



i 



^ 




^ 



-là le mys - tè - re Qui bru - le son cœur. C'est lui, c^est mon 
hab* dei - ne Freu - de, o Schwe - ster, ge - theilt! Lag^s anf dir voU 

Te ; inpoL ^ _ ^ \^ À- — ^J 





ter - re Pour moi plus dar - deur. 
L^i - de,Jetzt bin ich ge - heilt. 



^ 



Voi - là le mys - te- - ro Qui 
Wie schbnl wird die fVea- - de von 





rrè - re Quelle aime 
Lei - de, dein Herz 



heur, 
heilt. 



là le mys - tè - - re Qui 
hab^ dei - ne Freu- - de, o 



i-m -^^p=^ \Tn ^^^ 




bru - le mon cœur, Voi - là le nçrs - tè - re Qui bru - le mon cœur, 

an - djern ge - theilt, lagls auf mirvoU Lei - do,Jetzt bin ich ge - heilt. 

r. J>Jh)> '? i i: f I I f. JJ | JJ,J^ ^ 

bru - le sou cœur, Voi - la le mys - tè - re Qui bru - le soi 

Scfawo-ster, ge - theilt, lag^ 




^ 



mys - le - re Qui brî - le son cœur. 
ToU Lei - de, dein Herz ist ge - heilt. 
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54 poco animafo 




Cèst lui,tfestmon frè - - re Quo soaoœur pré - fè - - re '\^ola ie n^^-te - 
Lag'sauf dlr vol) Lcl - - de, U^aoT dir voll L«l - - de dqii fst delà Hcn. 




Récit. et Scène. 
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m^ 




^ 




sont Ià-chc8dan8 la rue; La flot -te d'An-gu - lo 
trank-ner Sôld-ner 6e-schwarm,die Flot -te An -gu - lo*s 



par eux 08t at - ten - 
zu ih - rer Hûl - fe 




Et nous la sa- lue-rons Au feu do nos ca - - nons ! 
Undwir be-griissen aie mit donnenideoiGe - - schosa. 



£ 




/Allegro. •^- • 




Van Cuyck CbasO 

Ciel se.' 



Clans (lentement^ 
(1 



Hartha. 




Si- len - ce! A Iho-ri - zon u - ne ^voi-loest en vu - e. Jo - 
Soi still! An Ho - ri - zont er - sdieint ein Se - gel. Jo - 




han peut-e-trel Ah! quel es - poir! 
hann wirds sein. HofT-nung siiss. 




Et cVst lo ba - ti - ment du Ca - pi - tai - ne 
Das Fahr - zeug ist's desschwarzen Ga-pi- 



^ 



i 



^» 






^^r 



Clans. 



KE=fe 



'an Cnyck. , 



i 




f f T fi^r 



î 




noir. Mal-heur à les - pa - gnol. 
tan^s! Dem Spa-nier brlngt es Tod! 



^(! t! ( j^U!f^^ ^ 



A ce soir... 
Die- se Nacht... 



A ce soir. 
Die -se Nacht. 



m 



i 



t 
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i 



1 



(Claus va pour partir ,Van Cuyck offre le 
bras à sa flile,ou frapp** a la porte.) 



(Don Pedro, au dehors.) 
(Don Pedro, ausst*nj 



57 



>un Pedro, ausscoi) l k k 



32 



î 



(Man pocht heftig^ an die Pforte.) 



Ou-vrez! je vous l'or- don- - ne 
Die TliUr auf! ich be - f^l' es. 




^Mf?derafi? 



^ 




(Clans ouvre la porte.) 



Anna. 




(Clans offnet die Thiir.) 




( suivi de quelques 
(Don Pedro entre) offTiciers espagnols) 



Hartha. 



Ah! je fris 
Der mir ver • 



% 




i 



m 



(Don Pedro eintretcnd ) (gefblgt von einigen 

Claus spanischenCfllcieren.) i 



V[) [! P P I P ^ 



eiol î 

Gott! 



Don Pb - dro Pa 
Don Pe - dro Pà 



ehe - co î 
che - co! 




Anna. 




Don Pedro (à Van Cnyek ) 

(zu Van Cuyck ) 



•' -"P 'p p \-f — p p r p p~1 

Jo VOUS cher - ehaîs et vous trouve on ces 



Jo vous cher - ehaîs 6t vous trouve on ces 
Ich sach - te euch and fiud* eucli hier ver 



t 



î 




î 



i 



^ 



i 



w 



î 




Martha* 



t 



Mbn-s^i - 



^ 



Van Cuyck. 



fes 




ftfbn-s&i 
Ho - her 



m. 



Don PB-droî 
Don Pe-dro! 




lieux R(^n-dez-vou8 in-di - que de tous les f ac - ti - eux. 
eint, Re - - bel - liscb VoIJc and al - 1er Ord-nang Feind. 
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Andante. 
Anna, ^j/* 






Martha 



-ci quovktÉil fai - re Uin - solerit Gou-vrr-neur? 
Was igt ge - Bchetfntmir ban - get ! Was wil] der Gou-ver-neur ? 



i - re Ijin - soient'^ Qouver - neur? 



-gnour. I - - ci quovicïïtil fai 
Heir! Was ist ge - schetfnfinir ban • get! W as wiDdcrGouver - neur? 

yanOnyck, 



Hé- - las! fl feot 80 tai - - re Afa!caciions ma fu-rour! Con4e- 

Kdn Wort zo viél ge - spro- - ohenlAcbSver-halt* idi die\^th! \^le 

Don Bédr o. ^^ J ^ -^ 





C^^PS, flg£ 



i-Ià 
Bistda da. 



lacru-el - 
adio-neSk^ro - 



- le Tbu-. jours moncœur la-do-ro-ra 

- detmein Henftihlthelsse Lie-be»-pein 



— ^^ Il 

rr ^ i r 

Hé- -Uh! il 





aa fu - rou 



Andante. 



Hé- - las! 
Keln Wort 



but se tai - roi Àhîcachons ma fu - rour ! 
viel gesprochenlAchh-wJialt' ich dio \^itli! 




=^ 






Pour cet-terace al- tie-re Ah! 

Was ist'Sfdas er ver - lan-get? Treibt 



ca-chons no-tro h'or - reurî 
In-grimm ihn da - her? 



Pour cet-te race al - tiè - re 
Was ist^das er ver- lan-get? 



ê 



Ah! 

Treibt 



ca-chons 
hi-grimm 



no - tro hor 
ihn da 



reur! 
her? 



M r iiH i ^r' m 



^ 



nous 
ei - 



la co - le - re 
tel sein Po-chen, 



Qui transpor - to,trans-por - te mon cœur î 
Ja sein Pd-chen, es bii - ssesein Blut! 




-tôt cet-to bel-le 
J etfetnochzag - hàftnnd blo - de. 



le le ju - re 
ich beschwoi' es, 



m'ap- par -tien 
nun wird sie 



dra! 
mein. 
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Don Pedro à Martha (duD ton bref) 
(zD Murtha) 



Martha. 




i 



^b-sent? 
Ist deinBru-der ent-fernt? 






Don Pedro. 
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Ouî^MorHsei-^ncurJQifil gar-do De par- tir dé-sor- 
Ja, gnad-ger Herr! Er hiit' sich von jetzt an fort-zu- 




m 



ê 



i 



I 



^m 



t 



^ 



^ 



î 



î 



î 




î 



i 



* 



î 





- mais sans s'a-dres-ser à moi! La nier eTst dan-^e - rouse a ce -lui qui s'ait- 
gelin,wenn ich es nicht ge- stattl Ge-fàhr-lich ist das Meer, nnd der Ha-fen ge - 



i 
\ 




i 



m 



S 



^ 



m 



i 



i 



^3 



^ 



P P P P P P 



or 



i 



Clans (fièrement) 
(stolz) 




1 pC - 



- tar - do Sans un per- mis du Roi!. 
schloB-sen ohn^ ko-nig-lich At- -test! 



To-ban est un pc - 
Jp-hann ein See-mann 



:M. 




§^® 




rW^ 



w^ 




- cheur... Il est li - - bre! Ça, mai- - tro, Fbur-riez vous me fai-re con- 
ist. Er ist fireiî Sagt, Haupt - mann^darf ich wohl in Gu-te er - 

A '1. â 





p p p p p ^ 



t4 



i' p p P i 



tre Pour- quoi l'on 
ren, wa - rum den 



a ce soir 
Biir - gern Dir 



ren - vo 
die 



yé nos sol 

Wa - che an - ver 



m 



t 



i 



^ 



î 



i 
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m 



Clans. 



s 



t 



. datsf 
traut ? 




r p 1 ^ îj: ^ i j 



E 



e pob - te de l'Hô - toi de Vil - - le Est 
Er- - laubt, das ist des Biîp - gers Sa - - che, . er 




LJ Lf r r 



Don Pedro. 



a la mi - li - - - ce ci- -vi- -le. Si vos hom-mes de - 



a la mi - li - - - ce ci- -vi- - le. Si vos hom-mes 

hat al - lein die Rath - haus - wa- -che! Wenn nichl nîor - gen in 




-main, n'en soni ae - ja par - tis, 
Frîilin ge - wi - chen sie vom Ort, 



Je les pondu 

SLodStrickand Gai - 



haut et 
- gcn be - 




^^ 



5^ 

"Vous ê - tes 



^ 



Clans 



Don Pedro (en riant ) 

(iach<'ad) 



'i^p p p l'r ^p p p I 



court 
reit, 



ms ê - tes ^ - ver - tis. 
Ihr un - ter - rich - tet seid . 



Vous o - se - riez? 
Das wag-tet ihrf 



Sur ma pa 
Auf mei -» ne 




m 



chose est neuve et 
Spass war* es zum 



fol 
La 



- leî Ces 

chen! Das 



ma 
eit 



le 



trus 
Kra 



ont 
mer 




î 



i 



i 




■m 



2S 



i 






i 



î 



i 
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m^^J^^^^^^ Van Cuyck (i voix basse ) 
Clans (zopnigT) 1^ i^ i;^ist») 
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ï&it de iJecroi- - rechez eux! Conesttropl Pa-ti -en -ce, il n'est pas en-cor 
Tolk will emst-haftuns zn Lei-be.. ^ist zuviel! Cto- - duld, noch ist's nlcht Zeit zu 




^ 



i 



^^ 



Don Pedro (à Van Cuyck ) 
^^» (zu Van Cuyck) 



N6» 



rôus ' 



par- 



lïieu - re. 
han - deln . 



Nous Si - vous 
Die - se Stun 



»ar 
de ver 




-1er Ion - fifuo- ment tous les doux. Vous sui - vraîrie en vo-tre de - 




-1er Ion -^o- ment tous les deux. Vous sui - vraî^je en vo 
langt man - ches Wort uoch zn zwein. War^s ge- - ra - thcn, Eu 



- re 



S 









% 



^ 






Van Cuyck (froidement, 
(frostigr.) 







- meu - re? Il n'en est pas be 
Woh - nung— Wir sind hier un-ge 



soin cet - te sal - - le suf - fît. 
stort, ge-schehs in die-sem Saal! 



Ma 
Lass, 




plus lent 



n\ ^ . M 1^ 



(Anna et Martha sortent ) ClaUS (entre les dents ) 
(Anna und Martha gt'hen ab. 



î 



t 



.) ( | Zwifldyn die Zahne. 



fil - le, lais -se nous! 
Toch - ter, uns al - lein . 



Ah ! les - pag - nol mau - 
fal - sclie Nat - tern - 




S.F. »528 



62 



Don Fedro (se retonrnaDt.) 
(sichumMireiid.) 




- dit! Qu*est - ce?... 
brut! He, was? 



Rap 
Mein 



pe -lez 
lie - ber 



vous, beau 
Herr, habt 



di - seur 
Acht 



do sor 
aof En - re 




ju 



p 



(Clavi« fait de 
vean bb geste de 




net - tes Que Ion a fait tom-ber do plus il - lus- très te - - tes! J^ verachtBBJ 



Wor - te, das Beil des Hen-kers zwaBgschonHel-den beas-rer Sor - - te. 



ne VerachtBD^ 



m 



^m 



i 







r 



Allegro. 




^ 



fureur, mais sar ub signe de V. Cuyck,U eBfoiee 
son feutre sur sa tête et sort vivement.) 



1 



& 



t 



Van Cu3rCk (se retenant > 

, (neinen Zorn xnruck hn),tend ) ^^ 




aus, auf ein Zeiclien Van CuyckV» entfernt «r sicli.) 



'Nfeus trai - tez ru - do-mont ces bra-ves 
Was Ihr hei -schet ver-letKt,da8 Volk stellt 




mx ^' p r ^ ^ V ' m^-JUjJ 



r »M P I I 



gens, sei-gneur , Pi - de - - les au pa - ys, fi de - les à fhon 
sich ZUT Wehr , Eîns scheint Eucb nn - be - kanot , des f^ei - en Man - nés 




k 



a^ 



1 



^m 



^ 



i 



f 



% 



^^ 



P l ^' l|J> J 



É 



i 



te 



^ 
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N?4. 
Allegro 



Duo. 



VanCnyck. 




Allegro. 



Fi - de -leb à fboD - neur ! à loon - 
fïei-en Man-oes Ehr! Han-nea 




Ehr!*;_ 



Jai peine à voun oom-pren - - - dre A - 

W1« thb-richl kllngtdie Re - - - de. Re - 






























cresc. 




. 




r^'- f f r pir = 


r 1 f r ^^ 


-f^ 




If r f B 1 




-\ — 


f 




-lorsqueTOB BOl-dats 
bel-len îei - tlgl Ihr, 

6a, 


re - poussent no - tre loi 
Ver - ra-thernehmt in Schutz, 


Et sou - te - nu« par 
vom Maas-Btrom bis znr 




#=?* 


i=^ 




=fN 


NH 




^^ 


r=fN 


P 


=N 


i=^ 






i=^ 


= 


J < 


T 




T 


T 




\ 


\ 




\ 


\ j 












■Vb" r > 


1— V 




7^ 


M^ 


t 


r^ 


h^ 


^ 


■^ 


f^ 




-f-f 


^H 


t 




' '^ t^ 


1 -f 




«M. 


:t=^ 






^3^ 




?~i 


z£= 
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ralL 



fen. 



tempo 



Van Cuyck,*/hQ \^ 



' r r- p I 




-pi - - e, D un peuple hon-note et doux 
Glaa - ben be - kam-pfet mit dem Schwort, 



per - - s(? - eu - tez la 
statt Schutz ihm zu ver - 




m 



ê 



tempo 



/; 



X 



i 



r M r- 



- tez 
leih'n 



la 
ihm 



foi! 
Schutz , 



A 
nicht 



vous qui 
kaiiii die 



ne 



re - 



ly - ran - 



gnez 
nei 



que 
das 
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s 



c r r nr 



cresc. - - ht- 1^^ 



ï 



par la ty - ran - ni - - e, Et fai-tes ex - é - crer 

Theu-er-8te uns rau - • ben, geht sie vom Kîi - nig aus, 





^ 



W' r- T 



r r f M J 



^«^y*- quasi Récit. 

^ r i T r r e 



preux vas - sal dont 
Mann, dem Phi - lipp 



Phi -lippe é - tait fier? Oui! 
ein- siens sich ver - traut? Ja! er 



car il d bri - 
ist^s, dor zu dir 
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I mesure 



s 



Récit. 



tempo 



i 



Récit 



^ r V ff i T f r i r r 



M 



^ 



- 86 

spricht, 



8on ar - me trop fi - de - - le, 

den Tod wird er er- - kii - - ren, er 



Al' l i ra J^ i i i J^ j^ 



car il a bri 
ists, der zu dir 




-se 
spridit. 



son ar-me trop fi 
den Tod wird er er 



de 
ku 



le, Ser - vant à res-ser- 
ren, wenn man zum 8cher-gen - 




- rer pour nous un joug de fer! 
dienst auf sei - ne Hiil - fe baut . 




Van C?uyck. ralL 



tempo 
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* c^ 




Don Pedro. 


«ï/i 




^• 




V H < - 1- i yr ir r r !) M i i 


an - 
schn - - 

là- 1 PI 


c 
tu 




*• 

), vl L 


V»» - 
E. 
t 


sal, de ton er - 
steht Enofa herr - lich 


reur 

^^ r 


l'on- 
IVsum- 


H^ 






>-, It — y 


^ 




,■ r» 


m' "< 




-tS 


h vlJMf hij 'ir r 1 


f r 1^ 



-jeu 80 - ra ta vî - e! Mon ame est au Sei-KDeur,inon sanji: à ma pa - 
bll-dero n^i> zn - ja - gen. ^^ ^o 1b°S kh strei-len kanu, will ''-h melo Lets-tes 



*® AUegro. 

V.OnjckfL 




s. F. ;{r»*j;< 



coni - bc Sans f'ob - te - nir, Ganlc à ma tom - bc Un 8<>u - - ve - 

. ben anitt Ona - <tea . brot? Nein! Ii« - ber ster - beo, ntàat lie - 




fi - e A - ■vro fipr - t^, Mon saiii:, ma 

BoU Uin - ken in Kainpf Dnd Slreît Dod soU kb 



fi - e A - Tcc fier - t(^, Mon «iii^, ma — vi 

; sotl blin - ken ia Kainpf ond Slrcit niid soll_ îcfa — sin - keo, îdi 




D. Pedro. 




avsn. . 




mai - tre! Il sait vos sen-ti - mente!... A- ban-don-nez le trai - tre, Et 
Rech - te, zieh deio ge-trea-es Seliwert> fiîr Qo-sern Ko - nig fech - te> zeig 




ser-TDz dans nos rangs!... 
sei-ner Ganst dich werth. 



Sol - dat fiiis loin d^O - ran 
Ver - lass, ver-lass - ra- 



ge, Rc . 
nien, npd 




pous - se ses fa - veurs! 
sel - - De Aaf - mhr - fahif, 



Tbn Roi f offre en c - chan- ge, 
im Na - - men icfa Toh Spa - nien 



Et for- 
dir 




- tune et gran-deurs! Ton Roi tfoffre en é- chan-ge Fbr - tune- 

Scha - tze bie - te an, im Na - men icfa tod Spa - sien dir Sdiâ - tze bie - te 



et gran- 
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poco (mimatb 



VCuyck. Récit. • 








p p p 1 ' 



eresoi - 




Roi (|ui parle ain . si? 
Ko - ni^b MeiniiDg, sprich! 



Ro.pbn-dc?z nioif 



Sein 



Lui 
ist's. 



seul mfen-voie i ■ 
der er - geht an 









veux la guer - ro, sans mer - d, sans trê - 
schi!ct> - re bis ziim letz - teo Mann zu strei • 



colla voce 
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quVn mon sein un cœur 
mei - nem Arm die Kraft 



P 

bat-tra 



î 



ge-briclit». 



daB 



- pée. 



Schwert 



au jour res- 
in mei - ner 



^^ 



ten. 



m 




î 



M 



J3 



S: 



- plen - di - ra! 
Hand zu 



oicbf,. 



Dieu choi . si • ra son glai 
Gott Mird aoB Sieg be - - rei 




k= 




^ 



^^ 



^ 



P 




^/?T]L 



f 



i^ 



^ 



z 



If 



* 



1^ 



Allegro. 
VCiiyckJ2 




- -a 



i 



^^ 



Ê 



i 



-ve! 
D.Pedro. 



^^ 









12^ 



Le 
Ich 



oiol 
Bteh 



in 



S 



Ich 



ar 
bre 



mes 
che 



do 
dei 



f 



Ifen - for 
nen TVutz, 



Allegro. 



nit 
Got- 



ee 

tes 



^ 



Le 




W^ 



fer 
Schatz, 



r i f f r p 



Ê 



ï 



Qui 
zor 



bra - ve ■votre 
Wehr hab ich 



of - fcn - se. 
dies Ei - sen. 



& 



Ê 



Ê 



X 



Ciel au - ra 
yiTRS sich ziemt, 



ven - gean - 
dir wei - 



- ce. 

- sen. 
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i 



rif f if 



È 




' ur 



t 



e sa- cri- (i-o A- \cc fier - te. Mon sang, 

Mein Sdiwert boU blio • keo in Kampf nnd Streit, ond soU 

■ 4 7^ I I ^^ r^ -m ■ P F 1-»^ 



5 



■^ 



S 



r n e l 



10 sa - cri - fî - e A - toc fier - t(*. Mon sanft 

Mein Schwert Boll blin - ken in Kampf ood Streit, nod soi! 




la 
ich 





ut: 



M 



^m 



i 



£^&=ê 



f 



sin 



e! O li - bor 
ken, ich bin be - 



té! 
reit. 



S jo suc . eom - bo Sans tbb 
SoH ich hier wer - ben oms Gna 



to - 
en - 




m 



I 



f 



î 



f 




î 



^ 



vi - c O r 
sin - ken, ich bin 



be - 



to! 
reit. 



)i jo suc - com 
Um Rohm au iK-er 



be Pour te ser - 
beo ist inîr Ge - 





~ a: 



ë ê 



^ 



ralL 



M 



m 



il =: 



- nir. 



^ 



brot?- 

-e — 



Garde à ma tombe 
Nein! lie-ber ster - 



rail. 



Un sou - 

ben, lie - 



^ 




i 



f iT rr 



ve - 
ber 
Si 



- nir!. 
Tod! 



xs: 



m 



-vu* 

bot, 

_^. 

h©- 



rdo à ma tombe 
bring^ ench Ver - der - 



Un sou - 

ben, bring's 



ve - - nir! 

ench. Tod! 

8 




M 



^ 



M 



(Don P«*dro sort par le fond dans la plus grandeagitation) 

(Don Fèdro geht durdi den Hintergrand ab, er ist in grosscr Bcwegunb) 



1 
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N94.Bis 
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V Cuyck. 



Gcrtrudc^^l^û mosso. 




- ter! 
Zorn! 



Vou8 Fa-vrz dit tan 
Sag-tet Ihr nicht Tor 



tôt, w^i 
hin, wir 



U8 tfii - ro, Jus - quau 
soi! - - ten dul - den, Bcfaweigen, bis zu dem 



^nour, 





r ( nn r m 



Om 




'm 



jour où no-tre ban - nio 
Tàg, wo on - ser Ban 



ro, Pour lo dcT-nior corn - but en- fin pour- ra flot 
ner zam letz-ten Kainpf im Schlacfat - ge - fîl - de sieg-haft 



f 



1 



m 



m 



m 




f^ 



TT 



5 



;xz 



^ 



xft 



X£ 



IX 



xr 



m 



(Clocfar du ddiors.) 
(Gloc'k**) 



Gertrnde. 





- t(TÎ 

weht. 



r r !, 

or, du cfé - 



Au ch.nn - tior, du dé 
An dem Werft hort die 



part dé - .jà rhoureo&tson- 
Ùioci, schon sdilagt die Fei - er - 
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Anna. 




N9 5. 
Andante. 



^Anna à Martha) 
(Anna zu Mmlha) 



Bza 



Martha. 



Gertrnde. 



Johann. 



Caspar. 



Van Cuyck. 




Clans. 



PIANO. 



ïm sonir, à do 

Aof mor - - gen 



î 



do - main! 
gen denn! 



^aE 



Ehcu- 
Der 



^^ 



t 



- tonn! 
fort! 



is 



Andante. 



#i-J^ 





*t 



■ Jtortha. 



^^ 



I 



- (à Gertrotle.) 

Anna, (zu O^rtrude.) 



S 



-reu - - 8o jour - né - - e: 
TsLg sei ge - seg - - net. 



Bon soir, bon- ne mo - 
Le8 wM, ga - te Mut - 



- rel 
. ter! 




(à Claus) (Anna,V. Ciiyrk et Clans sortent par le fond) Oes regardant s'doigner) 

VCnyck.(ro rians) Clan8.(^^ft>^' ^"y^^ u.Clansgehen abl) GertrudcCden sich Entfernenden iydiblieken<^ 



yJ^ J) J) ^ 



I nac 



ce s6ir! A ce soir: 
A-bends deon. A-bend's, ja! 



Diouveuil-le les bé 
Gott schutz sie vS - ter - lich! 



nir! 



/îl 
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Allegro 



Chœur et Sc^e. 

Chonuid Scène. 





i' J'.fTff|fyeJ|trrPrf | tf^|frj'rrf |c ^;^ ^ 



§ 



^ 



k 



Sopr. I.II. 



Poco meno moBso. 



rail 
Chœur. 



Ignora. 



A - près V 



près lou-vra - ^*,_ 
Auf! Platz ge- nom - men, 




Ibut nou8 en - ga 
eio IVoDk 8oU from 



ge,oui 

III6II|6ID 




rail 



A - pro8 lou - vra - ^,, 

Anf ! Fhitz ge - oom • men. 

A- près lou-vra - po,. 

Aaf! riatz ge - nom - meo». 

Poco meno mosso. 



Tout nous en- ga 
ein Ihink sdl from 



- g©i 




Ibut nous en- ga 
ein IVunk noU fitwd 



- g©i 





)ut nous en - 



tout 

IVimk BoU 



p» - KG. 
from - men 



Lo verre en main, A 
anflPlatz ge - nom -men, ein 



-rebonme-na - ge; 
soll from - m< 




ein 






TVunk. 



Le verre en main, A 
anffPlatz ge - nom - men, ein 



9^ 



If II r MO II 




-na - 

soll from - men. 



^^ 



oui. 
ein 



;out— 
Trank^ 



Le verre en main, A faT- ré non mé - na - ge;. 
aaflPlatz ge - nom - men, ein IVnnk soU from - men. 




S. F. 852» 




— Ou vin, ou bii' 
DenfVaiAi «b gel 




80 



É 



'if-r P 




1 




a: 



:M 



OÙ bims où viii, oft \in, où bio - - ro, 
^o Kan - nen blio - ken, btin - ken, blin - - ken, 



^^^ 



lio -ken 



^ 



ÉË 




l'on chan - 
Den blin - 



i^^ 



vin, ou vm, ou bi(» 
blio . ken, blio - ken, bUn 



Où bi(»ro, où 
wo Kan - nen 



kCD, 



Von ehan 
nen blio - 



- to Cnan - son \ail - lain - te Ou 




m 



ken, drnni lasst uns triu - ken 



bi8 



^1 rc* 
Ster - ne 



- Itainî 

wio - ken. 



^ 



Y I r' r p I r; p 



^ 



- tv Chan - son vail . lan - te Ou 
ken, dj'Uiii lasst uns trin - ken bis 



S 



i^ 



rm 



^ai re 
Ster - ne 



-te 
ken. 



frainî 

Kin - ken. 



Cnan - son vail - lan - te Ou êâi re - frainî— 

drum lasst uns trin - ken bis Ster -ne win - ken. 



^ 



^ter- ne win - ken. 




Lento. Gcrtrude. 




- van - ce; 
Krei - se, wir sind 



nis pas aim- 
ind oe-M^cht,^ 



pru - den - - ee, 
ht,éwSr wei - - se, 



Et 
ein 



}^ J) J) -h 1 

sur- tout, par- lez 
Je - der scbwie-ge 
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Tempo moderato. 
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# 




? 



k 



bas! 
stm. 



^;) }> ^M j 



' » p p p ' r ^ 

i donc? Et. pourquoi donc? 



m 



Et pourquoi aoncriîiT pourquoi 

£i, sagt wa - rum? Eî, sagt wa - ruiu? p 



^ 



i 



t 



i 



i 



Ei, sagt 



pour - - quoi donc? 



"wa - rum? 



2¥ 



>ft r> ff i r 



S 



Tempo moderato. 



Et pourquoi donc? 
Eiy sagt wa - rnni? 





Hartha. 



? 



B 



^^k^' ^ In 

La bonne bu - mou 




^^ 



m 



•: lfJ''\i- -S 



La bonne bu - mour Dc-plait à 
Ge.jaucfaz, Ge - sang, Don Pe - dro 



î 



Di - t(»s nous 
Ei, sagt uns 



p(>ur-(iUoi. 
wa- rum? 




k 



•rPt l Y Mi 



Di-tcs nous 
Ei, sagt uns 



pour-<iU(n. 
yrh - rum? 



\ 



m 



^ 



Di - U'n nous 
Ei, sagt uns 



pour-quoi. 
wa- mm? 





k 



Martha. 



3 - trc Oou-vcr - ncnir. Et nuis nous som - mes on dis - irrâ - ce. 





k 



no - tro Oou-vcr - ncnir. Et puis nous som - mes on dis - grâ 

ist ver - hass-ter Klang Sein Ziir . nen brachlf euch, brâchlf eucfa Scha - deni Er 



m 




^ 






^s 



f^jjJT?'^ 




t. 



^ 



t 



i 



u 



1 — 



i 



î 
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- meuo oBt sa me 
. schidss QD8 Thiir und 



na - ce. 
La - dea. 



Caspar. 



Et quoi! c'est vous!. 
Was seh ioh? Uir!__ 



^ 



n ï rii 



Il d rài - son! 
Und er hatt Recht! 





î 




^^ 




ê 




J'ai bien lo mê-mc droit qu'eux tous! 
Wie Ao-dre bàli ich Mer Quar- tier. 



ï 



i 



w 



zê: 





1^ 



Sopr.Ln. Chœur. 






Par - 1er est donc un cri - me, Eh bien! Mar-tba, chan- 
Will der Ty - rann uns zwin - gen, sing) Miur - tha, nos ein 





- tons! 
Lied^ 



tons, Mar - - tha! chan - 
Mar - tha, uns ein 
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S 



^ 



Ijistesso tempo. 



88 



1 



tons. 
Lied. 




gs 



i ^ P' 



moins qu^on 
Sing, Mar - - tha,. 



no 



sup - 



pn 
Mar 



i 




^^ 



Ciistesso tempo. 



Â moins qu\)n 

Singy Mar - - tha, 



ne 



sup. 
sing, 



pn 
Mar 




2. 




«: 



i 



i 



f ^j' 



? 



^ 



liie Mo - me, nie 
tha, dcnn dein Sin 



^ 



^ 



me 
geo 



JUS- 

er - 



qu'aux, 
frentb. 



^m 



t 



chan-sons! 
Ge - miitli. 



r 



rp I r r p i 



>ni 



- mo Mo - me, me 
tha, denn deÎD Sin 



me 
gen 



JUS. 

er . 



qu'aux chan-sons! 

frèa& 6e - miith. 




Kartha. 




i 




* 



que faut - il 
Welch Lied, welch Liedî. 



soir? 
KeoD^ ei - ne Wd - se schôD. 



m 
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QJJ bea tnttro^ 




^m 



Cban - te le Ca - pi-tai-ne noir, 
Das Lied vom Bciiwarzen Ca-pi-Uio! 
jgt ben marc, 






Chaii - te le Ca - pi - tai-m* noir, 
Das Lied vom sebwaneD Ca- pi -tain! 
j» ben marc 



Chan . 
da8 



ffp p I 



m 



ss 



Chan - te le Ca - pi-tii-nc noii; 
Das Lied vom Bcfawar/eo Ca-pi-tain! 




- te le Ca - pi - tai-ne noir! 
Lied vom schwarzen Ca-pi-talnl. 




^^ 



^É 



k 



- io le Ca - pi - tai-ne noir! 
Lied Tom acliwarzeo Ca-pi-tainL 

2- ' 




'^ *t *t i 



^ 



- te le Ca - pi-tai-ne noirf 
Lied vom Bohwarzeo Ca-pi-tainf. 




Ballade. 



Andantino. Hartha. 



^ P Quand le so - leil fiiit cet-tfe ri - 

So - bald die Sono' an nns-rer Kâ - 




creHC. 




Par - fois une 
in Ne - bel - 

9^ 




6. K $ir>2H 



om - bro fti - gi - ti - 
schau - ern geht zii Ru_^ 






Ri - rait à fho- ri - zon ... 
er - hcbt ein SchatteD sich, 




Pa-rait a 1 ho-ri - zon 
er-hebt ein Schatten sich 



C'est 
Er 



u - - ne voi - le qui s'a- 
hupft auf un - ge-stii - men 




- van - 
Wel - 



- len 



Sou - daîn 



un jet de feu s'é - lan - 



nnd dunk - - le Se - gel sieht man schwel - 




ce, Sâng-lànt et noir âii-loni 
len, nnd Graa . en schtit-telt dich! 



S£mg-lant et noir sil-lonL 
imd Grau - en schiit-telt dichi 
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- gnol hiit son pas - sa - ge! 
blitit «B ans den Ra - cd,. 



deon er ^aubt,. 



en 80 si-gnant le 
68 sei am ibn ge- 




schebn, 



en 8e si-gnant le 



s^oir. 



ja, er glaabt^_ ea sei un ilin ge - achehn,. 




._^ 



bien rythmé 



Animato. 
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87 

poco 




- sido a ses vie - toi 
SchifT, schwarz sind die Ma- 



res... 



Ses mâts sont noirs, ^ ses voi 

der Spa - nier kaoo am Strand nicfat 





pa- vil- Ion! 
ASV Ge-walt. 




I 



il 



1* 



bord, le chef commande en mai - 
weh dem Ver - râ - ther, der da schlei 



^ 



m. 



teinpo 



^ r ï\n^^ ig' 



^ 




â 



r M r r p I r 




<9^ 



*e Oui trem-blent 



tre 11 

chet, er 



pen(| le fourbe a - vec le 
siehi den Stiick, er bebt er 



traî 
blei 



tre 
chet 



t'. 



ster die 
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W^~^ 




Do 
schent 



CCS- 

oicht 



sol - dats do la von - gean-ce? 
Oe - fahr, oicht Bank, ooch Rif - f<v- 



Qui 



Qod im 




dono- 
wil - 



leur die - te leur de - voir?- 
- den Stann ge-feit kann Btehn?. 



Qui donc. 

Qnd im inl - 



. leur 
- den 
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* 



Kartha. 



i 



- re, Vrai - m 
chen, kommi doch 



^nt, 




[8 me font 
mit an - dero 



^m 



n - 
Sa . 



JH J J hJ. p I 



- re! Ne ri - ez 

- càen. Nefamt Euch io 




Caspar. 




bien! 
ao 



P P p p I 

lu ban -dît! Hcfnte 



E-cou - tez ce - - ci: JV> bdis à \h mort du 

ver - nehmt mein Wort! Ich trink auf deo er - sehn - ten Tag, wo 




P I P P p. p ^ 



a son pa - vil - Ion n)au - dit! Qu'il soit par les bour-reaux du Roi Bit^n- 
wir aus sel - ner schwar - zeo Flagg' deo Strick ihm drehn and daoo so - gleich ihu 




S. K :iM':t 



G 



(Joban entre et arradic le gobelet de la main de Caspar.) 

(Johann eintretend, ergn*in Casparo Bei4ier| mid witfi ihn dlesen vor die Fasse.) 




Animato. 



Johan. 



Si 



i 



iEîî 



î 



i 



*r r 



91 



-tôt 
hân - 



pën-du. 
- geo dran. 



Tais . toiI_ 
Ver - - râ - 



Tais 
- ther, 



toi!_ 
fichweig!. 





Màrtlia. 



^ 



i 



1 



È 



II. 



m 



i 




h 



Gertrude. 



î 



fo - han!. 
Jo - hann! 





hanl. 
hann!. 



h 



^ 



X 



i 








Jo - ban!. 
Jo - hann!. 



Jo 
Jo 



ban!, 
hannl. 



î 




Andante sostenuto. J = eo. 




8.8 8^^ 



CVht ton nis qui ^on con-ju - - ivl Dieu le rentia ton amour! Dieu le rt'nd 

strablt dcÏD Aot-litz mir ent-f^e. . gen, veldi cin «wn'-gcr AngeoUick.' WeUido woan' - 




98 



Harfha. 




jz 



$ 



p p Cftf I P 



crffse. 




^ 



Gar-de toi de ce par-ju - 
strahll dein Ant-litz uns ent- ge - 

Gertrude. 



- re! Dieu le rend à notre à-mour! Dieu le 

- geo, ^velch eÎD ivooif-ger An - gen-blick, ivvidi ein 



m 



i. ^ ^i J^ I J^ P r 






CT 



j)j'^ij>^^ 





Gar-de toi de ce par-ju - 
sùrahltddn Ant-litz mis ent-ge - 



Jehan. 



- re! Dieu le rend à notre a-mour! Dieu le 

- geoy welch ein wooif-ger Aa - gea-blicfc, ivelch ein 



oreso. 



Oui, 
strahll 



c'est 
dein 



ton 
AnI 



fils qui t'en con - ju - re! Oui,c'est ton fift qui t?en con. 

litz inir ent - ge - gen, o Qieu-re Mot-ter, ivdcli dn 




i 



m 



Caspar. 



r r ^ ir 



i 



^^ 



^ 




t 



8a 
tritt 



Sopr. I. 



pro 
er 



son - ce 
stra . fend, 



les ras-su - re! Ah! quand donc 
er stra-fend mir ent - ge-gen. 




pu- 
bit 



Bopr. n 



-ni - - ra ta lâche in-ju - re! 
ter'm Loosgebstda ent-ge-gen, 



Re - nonce à 
wei-die sei-oem 



tes amours! à 
To - des-blicky ja 

oreso. 




pu- 
bit 



Ténors. 



-ni - - ra ta lâche in-ju - re! 
tei'm LooB gehst da ent- ge - gen, 



Re - nonce à 
wei-cfae sei-nem 



tes amours! à 
To - des-blick, ja 



oreso. 




pu 
bit 



-ni - - ra ta lâche in-ju 
tei^m Loos g^st da ent. ge 



re! 



Re - nonce à 
wei-che Bei-nem 



tes amours! 
To - des-blicfc, 



à 

ja 




pu - - ni - - ra ta lâche in - ju 
bit - terVu Loos gehst du ent-ge 



ro! 



Re - nonce à 
wei-che sei-nem 



tes amours! à 
To - des-blicky ja 
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f rail. 




rond 



iroDif - 



fraXL 



rend 



a notro 
ger An - 







a - mour: 
geo-blick! 



Pour pu - nir la per - fi - 
AI - les haBt do n«o ver- 




a notre a . 
ger Au - geo - 



- mour! 

- btick! 



Pour pu - nir la per - fi - 
Al - les hast du nun ver- 




Ju-re! Dieu le rond à ton a - mour! 
Se-gen, welch ein wouifger An-gen - blick! 



Pour pu - nir la per - fi • 
Al - les haé Idi nnu ver- 




i 



k 



viend - ra 
zit - tre 

fmlL 



mon. 
vor 



sein 



tour? 
BIk-k. 

tempo 



Le bra-vor se-rait fo- 
Wa-rum muss er plôtz-Iich 



m 



*»- 



^ 




ï 



t. 



tes 
weich 

frall 



^ 



a 
vor 



- mour! 
seinem Blick. 

tentpo 




t 



i 



tes 
weich 



i 



L fra/l. 



a • 
vor 



s 



- mour: 
seinem Blick. 

tempo 



5t: 




% 



i 



tes 
weich 



fra/l. 



a 
vor 



- mour! 
seinemBlick. 



tenipo 
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k 



A r r 



î 



• di - - e, 
nom - - meDi 



ç if p p p ^ 



£ 



Du pd - ril sao-Tant ta vi - - e, 
bist iQ 8tra - feo her • g^ - kom - - men, 





-di. 
nom- 



- mcoy 



Du pë - ril sau-irant ta vi - 
bisi IQ 8tra • feo her - ge - kom - 



- o, 



.(li- 



nom - • inen, 



Du p<5 - ril 8RU-Tant ta vi - - c 
biD zn Btra - fcD her - ge - kom - 




B 



î 



J^yjj i J) J) J)||> 



i 



^^ 



P 



-li - 
kom • 



- e! 

. menf 



Je crains tout do sa fii - ri - 
VitB ich Bprach, hat er ver -nom- 



e 
meoy 



2h f i|J' p p-^?- p-U 



i 



t 



11 con-nait ta fi^ - lo - ni 
Er, der Râ-cher Ist ge - kom 



p ^\^ p f ^^ 



- e. 

- meo, 



Dans ses maitis il tient ta 
waB du sprachst bat er ver 




î 




Il con-nait ta fé - lo 
Er, der lU-cher ist ge 



m 
kom 



- e. 
- mcD, 



Dans SCS mains il tient ta 
was du sprachst iiat er ver< 



P'\f p'itp p p 'ip p 




Il con-nait ta fé - lo - ni 
Er, der Râ-cher ist ge - kom 



- e. 
- men. 



Dans ses mains il tient ta 
was du sprachst hat er ver- 




n con-nait ta fé - lo - ni 
Er, der Ra. dier ist ge - kom 



- e- 
- men. 



Dans ses mains U tient ta 
was du sprachst hat er ver 




m^ 



f f- ^ f r ^ 



m 
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^^ 



^ 



ZL 



7 ^"f r 




i 



H pro - te 
weich, Ver - rik 



- Ihcr, 



ton 
weich 



ro 
za 



tour! 
riicky 



TVomble, in - fa - me, 
weich, Ver - rii - ther, 



A Ji J J 



m 



^^^ 



^^ 



Il pro - to 
weich, Ver - ra 



ther, 



ton 
weich 



ro - tour! 
zn - riic'k, 




^ 



^ 



zz: 



Tl-oniblojin - fà 
weich, Ver - ni 



me, 
ther, 



^ 



Il pro 
weich, Ver 



- Tl» - 



té 



ther, 



ton re - tour! 
weich za - nic4(, 



TVoinblo, in - fà - me, 
weich, Ver - râ - (her, 




^ 



^ 



î 



ï 



f 



=F 

do 
ich 



^ 



P 



jA« 



Et 
und 



80n fa 
heB vor 



tal 
ihm 



ro 

zu 



Ê 



^ 



É 



nom 






- e! 
- men, 



Tremble, in - f à - me, 
weich, \er - ra - ther, 



pour 
weich 



tes jours! 
zu - riick. 



A ii .1 



? 




VI 

nom 



â 



f 



p p r r 



- el 
- men, 



À, 



^ 



Tremble, in - fà - me, 
weich. Ver - ra - ther, 



'^' ^ I 



pour tes jours! 
weich zu - riick. 



^ 



^ 



s 



s 



^ 



F^ 



VI 

nom 



/, 



S 



I 



e! TremVjlOjin 
m en, weich, Ver 



fâ 

• ■ 

ra 



- me, pour tes 

- ther, weich zu 



hi 



f f f | T 



jours 
riick. 



.f 



TVi^mblOjin - 
weich. Ver - 



f f ? i ^r 



^ 



^ 



VI 

nom 



e! Tremble,in - fâ - 
men, weich. Ver - ra - 



- me, pour tes jours 

- ther, weich zu - rùck, 






Tremble, in 
weich. Ver 
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JJ^ 



"/! 



P 



:^=gj: 



^ 



p 



s 



i j 



pour tes jours! 
weich zu - riick, 




bA j^ j 



Oui! 
weich, 



s 



TVomblo, in 
weich, Ver 



ra 



^ 



^ 



mo! Treniblo in - 
ther, weich, Ver - 



' ' ^p; | | 



3 



p 



pour tes jours! 
weich zn - riick. 




'■ T f) r r 



Oui! 
weieb, 



Tremble, in 
weich, Ver 



i» « 
a 

ra 



me»! Tremble in - 
ther, weich, Ver - 



i 



■> i|J). Si I p 



i 



rfeftf*. 



^p 



pour tes jours! 
weich zn - riîck, 



Oui! 
weich, 



Tremble, in - fà 
weich, Ver - rà 



me! TW>mble in - 
ther, weich, Ver - 



Y^'^ 



ci'esc. 




î 



î 



tour! 
riick, 



Oui! je crains 
nnd ich betf 



'P^^-r^ 



,//•. 



rtjf. 



^^ 



i 



n'use. 



E 



p 



? 



^ 



trem - ble pour tes 
weich, Ver - râ - ther. 



i'^\ il Ji J i 



jours! 
weich. 



ii 



Tremble, in 
weitrh. Ver 



ra 



- me, tremble in - 

- ther, weich, Ver- 



y l |>À ^ 



^Of-esc. 



'' I r II-' (^ P 

- fîV - - me, tremble in - 



trem -ble pour tes 
weich, Ver - ra - ther. 



jours! 
weich, 



Tremble», in 
weich. Ver 




fù 
ra 



me, tremble in - 
ther, weich. Ver- 



1^ 






f&- 

ra - 



me, pour tés jours! 
ther, weich zn - riick! 



Tremble, in-fâ - me, 
wTBÎch, Ver - râ - - ther. 



^ 



' y p i^r 



^ 



^m 



CfVSC, 



^ 



a 
l'a 



me, pour tes jours! 
ther, weich za - riick! 



Tremble, in - fâ 
weich, Ver- râ - 



me, 



- ther, 




e. K Hsv» 



.fà 



mo! pourtos jours! pour tes Jours! 
ther, imAymr - ra - iher, ja weïtt. 



pour 
weicli, 




.fâ 



iDo! pour tes Jours! pour 
ther, veidiyVer - rii - tber, 



tes 



jours! 



-fâ 
ra 



mo! pour tes Jours! pour 
ther, weich,Ver - rî - ther, 



tes 



jours; 




^ 




t== * 



pour 
weichy 




pour 
weich, 



w 



sa tu - ri - 
vorsein Blick. 



- e 



-fâ 
ra 



me! pour tes jours! pour 
ther, wBtcfayVer - rH - ther, 



tes 
ja 



jours; 
wdcfa, 



- fâ - me! 
ra - iher. 



pour tes jours! pour tes 
weichVer - ril - ther, ja 



cresc. 




jours; 
weich, 



i 



tremble in - f â - me! 
weich, Ver-râ - ther, 



tremble pour tes 
"HiBichjVer-râ - ther, 



jours! 
weich, 



m 

\ — 



Ë 



V^f t i fUf ^F ^ 




tremble in- fâ - me! tremble pour tes jours! 
weich,Ver-râ - ther, -wdchjVer-rà - ther, veich, 



et 

UDd 




pour 
weicfa, 




pour 



î 



zz: 



pour 
weicfa, 



î 



É 



pour 
'weich, 




S. F. »528 




^i.C^"-. 1 





— 










Johan. Js^ 


^tU 1 1 1 

, a,\, ^ — ; r-- ■ ■■ ^ ■■ --^ 


"in- 

Nidtt 

S — y=9—, 


iftft't j 1 rn 


^■' m 




=|z 


■nJiJJ 


Itrrd 


^fc^ 


r fi^ 


i^ 


rr 




ri 


y^'*" 


V 


U^ 


'•/li'i.* r \.îŒ] 


r j. IJ]- 


^Jjj^ IJJ 


g^ JJrrrr 


"r ^ < r 1 








■ ^'r-' 








/■ 
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cresf\ . 




- ranB Ta place est chez los 
Brut 8iich Va - ter und (île 



irai -très! 

nos - 86D. 




Va fôn! 
Von hier, 



\^ t'onî. 
von hier. 



A. /? n 



n 




B- 








fliï. f^i 



i 



^^ 



^=s 






^=s 






ê 



^^=# 



ht 






^« 





^^m 




Hartha. 



I r^ 



MBr' y i r' fi^ B 




Gertrude. 



/TN 



Varfen \a-tVn, et sans mer- 
VoD hier. tod hier. do Bô - se - 



i^'iij l'ij I 




jorJ^an^ 



i 



/Cv 




ffi^ 



Va-t?en va-t'en, et sans mer- 
VoD hier, yod hier, du Bo - se - 



n^a. 



rH 




wafr 



1 - Cl! 



Quo fed-ro 

ttier taogt^hier nicht 



»y 



"if crffsc. . 

i f \ f Jy p 



Sopr. L n. 






Chœnr. 

Ténors. 



11 faut partir! mais 




Ich geh, Ichgeh, 

r 



er 



/TN 



î 



t'en, "va-tfen, 
Voq hier, von hier, 




et sans mer- 
da Bë - se- 



' ^fl l r^J'^f' y i 



m 



B«iHsefi. 



/Tn 



ïn, va-t?en, et sans mer- 
Von hien ^ Ton hier^ ^du Bô - se - 



^T r I ^P r ^^ r = 



\^t'cn, -vartfen, 
Von hier, von hier, 



\a-fen! 
du Bô- 




8. F. Hr>2H 



r^ - t'en! 
wichti voi\ hier. 





'va- tfeni 
voD hier. 




fairo 
taugt 



Va- t'en! 
vop hier, 




va- t'en! 
von hier, 





1 - Cl 

mich nen - 



Nés -_pé . 
Wicht, 




m 



micht, 



\7i.t'enî 
hier, 



va- t'en! 
OD hier. 




Va-t'en! 
VOD hier, 



iMdcht, 



va- t?en! 
VOD hier. 




va-fen! et sans mer- ci 

se-i^icht, VOD hier, vod hier, 



Un 
deoD 



traî 
eio 



- tre 
Ver 



n'a 
ra - 



l 



ue 
er 



faire 
taagt 



1 
hier 
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i 



i 



sans 
taogt 




mer 
hier 



ci!_ 
nichtl 



XE 




32 



Bans 
taagt 



mer 
hier 



oiI_ 
nicfail 





Johan. »2^ 




On peut par-ler. En -vous j'ai foi 

Non sind wir si - cher, od - ge- 6tôrt,_ ihr FVeiin.de, 





3^ 



f 



-moi: 
hôrt. 



^ 



i 



r r nr 

le re - Vers, 



A - près tant do re - vers.- 

Nach lan - - gem Miss-ge - scfaick. 




a 
die 
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creeo. - 








r r nt i '^ I ■'' ^^ 



fit 



-rit. 



Glanz. 



à nos des 
ent - ge - gen 



seins. La 

lacfat. Dem 



Brielle est 
Prioz ge 



à Oûil-lau - 
hdrt der Briel^ 





i9- 




É 



k: 



î 



- me, 



Et 
die 



le dra-peau dO - ran - 
Stadt iBi eio - ge - nom - 



- ge, Plot^ 

- men. der 



^ *^ ''Q O 



5 






^5 



ife^ 



^■Ji-" ^vJ 




.^ ^ \ d i - 1 



^0 





rail. 



f jt rJ I P p 






^ 



- te sur les 

tapf - - re A^s - 



rem -parts 
ser - gens. 



rc- con-quis 
macht anf den 



par nos 
Spa - nier 






m 



^m 




« — rfi 



u 



WV9 

frall. 



E 
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a roi i) flj jjijiiii' 



Johan. 




i 



i 



La 
Each 



^ 



k 



^ 



Tempo L 

-e — = 



li - ber - t<5 vous pui - de - 
ist Er • lo • Bong^ Freu - de, 



- m! 
oah. 






Ho' 
Hur - rah! 






=1^ 



Hour-rahL 
Har . rah! 



^ 



m 
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106 Moderato. 

Johan. 




^■"■iT i ^f f f Mu I 1-1 h i .' i 'r I 



Sui - vez le noble ex . om - pie De 
Soleil Bel - spiel uns g« - ge - ben ist 



ces hé - ro8 fa - 
je . der Mann ein 





^m 



k 




r r I tj f ^ ^ \ rPr r i 



-meux! IjMs . toi .re vous oon - temp . le... Bri . . sez un joug hon- 
Held. Er muas als Sklor' er - be . b«i, den sel - ne Fes . sel 





-teux! Ar 
qnalt. Par 



riè . re les 
Herd nnd Weib 



a . - lar - mes! 
nnd Kin - de, 



A - mis ti . rons le 
kein Er . den .gui ist 







^ 
=^-> 



UAJ I' k 



zx 



€H- 



i 



y_^ r 




ï 



i 



^ 









fT 




^s 



r «p f M f^ ^ 



raU. 



zr 



1 



fer! Aux ar . . mes! Aux ar - mes! Et 
feil. Auf's Meer, aiifb Schiff ge . schwin - de, dem 



loire 
as - 



t 



aux 
- ser 




Gueux 
geu 




SX 



rail. 



de 
sen 



mer! 
Heil! 



f L Grandiose. 



Mal - gro la ty 
Stiir- men nnd 




In 



ran 
Ge 



m - - e, 
fah - . ren, 



Mal 
Im 



M 



z ? ^ ' y 




raU. 




% 



mt 



î 



I JM JT I 



T- 
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cresc, ' 



> r^ r j j I J. J-) j .J^ I r r f r 



.^é les flots et les des. tins. Dieu gar - de - ra la 

Gottlsdiâtzdei -ne 



Kampf mit der Ty - ran - nen - bnit! 




■jf = 



vi - e De 
Sdiaa . ren , den 




nos vail - lants^ 
See . mann nimm 



nos vail-lants ma 
in dei - ne Hut. 

a temvo 



- nns. Ar - ne - re les a - 



Fiir Herd und Weib und 




ar - - mes! Aux 
Frei . heit win - ket 



ar - 
uns 



- m'es! Et gJpire, et ^oire aux Gueux de 
als PreiSyUnd Ueil, Ja ^eU dem Was - ser 




mer! Et gloire aux Gueux de mer! 
gens! und Heil dem Was - ser -gens! 



Et gloire 
Ja Heil . 



aux Gueux de 
dem Was . ser - 
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M«rt. /■^ Tempo lar go. 

^^-i ^J^ I r I r r i r" '^' ^ ^"J 




j. >j;ii 



Gert. 



Mal - gré la ty- ran - ni - e Mal - gré les flots et les destins^Dîeu 
In Stiir . men and Ge - fah . ren, im Kampf mit der ly . ran - nenbmt! 



« v^ir Ut if' '- 




Joh. 




• | J. i>i!i\ 



^ 



Mal . gre la ty^ran- ni . e Mal . gre les flots et les destins,Dieu 
In Stûr . men und 6e - fah . ren, im Kampf mit der Tv - ran - nenbrutlO 




mer! 
geus! 






w^ 



Dieu 




r Jr r i r' ■ 



Chœurs. 



Mal - gré la ty- ran - ni 

In Star - men uhd 6e - fah . ren 




^ 



o Mal -gré les flots et les destin&Diea 
en, im Kampf mit der Ty. ran - nenbratiO 



i n II r r ripri^ff i r r,r r 



Tzr. 



m 



Mal* gré la ty-ran. ni . e Et mal .gre les des- tins 9 
In stiir. men and 6e - fah - ren,wi-der die iV-rano^en - brnt! 



Dieu 




Mal - gré la ty- ran - ni 
In Btiir - men and Qe . fai 



- e 
fah - ren 



Et mal-^é les des-tins; 
,wL4ier die Ty- ran4ien - brat! 



Dieu 






gar-de - ra la 
6ott schiitf dei - ne 



VI - - e De 
Scfaaa - ren. den 



nos Tail - lants 
See - mann nimm 



ma - rins . 
in Hat 1 



fe 



^ 



^^ 




:ar- de - ra la 

ne 



gar- de - ra . 
60tt schat^dei- 



* 



î 



f 



î 



VI - - o De 
ehaa - ren, den 



i 



^ 



i 



ar- de - ra la 
schutfdei-Qe 



gar. 
Gott 



t 



nos vail - lants 
ee . mann nimm 



^^ 



È 




Ë 



i 



231 



ma . rms. 
in Hutl 



i 



VI - 



- e De 



nos vail - lants 
See - mann nimm 



car- de - ra la vi - 



ma. nns. 
in Hat! 





6ott scfaiitz'dei.ne 



- e De 
Sdiaa - ren, den 



nos vail - lants 
See - mann nimm 



ma . nns . 
in Hatl 



O 



gar-de - ra la 
Gott schiitzMei.ne 



VI - - e De 
Schaa . ren, den 




nos vail - lants 
See - iQann nimm 

g r-Ç^ 



p 




ma - rms . 
in Hatl 



gar-de - ra la 



vail - lants 



ma- nns. 
6ctt schiits^dei-ne Schaa - ren, den See- mann nimm ta Hatl 

8- * 




, :3^ 8. F. 8626 ^ ^ 

W. An théâtre on fait queiquefois la coupure souivante « à la page 112. 
NS . Der beteicfanete * fi^rung bis m Seite 112 kann bel Auf fnhrungeii weggelassen werden. 



fl Moderato. 


Joh. 


Un 


peup 


us G 


DOUV 


emei 


it^ 


. 


lOO 


l^ - = 




t^ H»# ■ ^ * \-m 1 




' j 1 r r r r i r f ,i 


— JJ-I 


Tempo I.^ 




A - mi, 
Aotl ori - 


Bi iW.cIa 
net ea - re 


" rS-"^, 
















m^ ,] ,] — 1 




==^ 




=7=i 


:^ 




; j , rj 


^ 




-»/'' 


^ ^ ? 




f 


r 


tH rW pf rri\ 


^Plil 1 t 


bi'J^N-JV )J^ 


Jj r >.i?T~^ 


^ — ' i w»r > MU 


' t Uj 


l>— * — ' 




^'^ 













'tend sur no - tre boI, Il faut la - ver l'ou . tra • ge Au 

Fah - nen HdtwlD.^t hocli, das Sdwert eoU ans be - fivi . «n, ta 




sang de l'Es- pa ■- ^nol. Ar- rîè.re les a - lar-mes In - di-gnes de tds 

End' der Bpa-nier Jocè! Wlr wol-lenWaf.fen sdunied^i aos Rett'nnd El - sen- 




oœurs;Bt for.gez vousdes ar-mesDu jpug 
band, er - rin . geu dann den FMe-deii and Hell 



des op - prcs-seurs! Mal- 
àtm Va - 1«r.land! '~ 





^^ 



gar - de - ra la 
Gott, schûtz' dei . ne 



• P r ^ I r 




vi - - e De. 
Scfaaa - ren, den 



nos vail . lants, 
See . mann nimm 



w. 



^ 



^^ 



A 



£ 



n 




f 



n if ^e^po ^ 




lar- 
Ein. 



. mc8, A . mis, a - mis 
- de Auf s Meer, aof 's Sddff ge - 



. rons le fer! Aux 
. Bcbwin - - de, kein 




ar - - mes aux 
£r . den . gut ist 



ar - 
feil, 



dioire, et 
ist feil and Heil, nnd 



tes 
9il 

rggf 



gloire aux Gfueux de 
ï[eil_ 



dem Was . ser - 





MaestosQ^ 



f 

Oueux de 
Was . ser 




mer! Et ^oire aux Queux de mer! 
gens! und Heil dem Was . ser-geus! 



et 
nnd 



doi. 
Heu- 



re aux 
. dem 



^^m 



\ 



i 



m 



s 



<=: 



w-m 



s 

:^=? 



-a 



â 



^r 
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6ert. 



ï 



Mal - gré la ty- ran - ni - 
In Stiir - men and 6e . fah . 



- 69 Mal - 

- ren« im 





es flots et 
ipf mit der Ty - 




Joh. 



Mal . 
In 



Star - men ohd Ge - fah - 



i j?' -, j n ir, ^^ 

n - ni - "^ - o, Mal - ère les flots et 
B . fah - - ren. im Kamnf mit der Tv - 



mer! 
gens! 



û 



î 



Chœurs. 




la ty - ran 
tiir - men and 6e 



r r ir~^' 1 ^ J 1 r. r ^ j i 



fre 
ti 



m 

fah 



- e^ Mal - eré les flots et 



- ren« un 



ig; 



ampf mit der Ty - 



Mal 
In 



e la ty- ran 
or - men und 6e 



m • 
fah 



- e, Et 

- ren,wi.der 



mal . gré 
die Ty 



les des 
ran - nen 



m 



^ 



^ "r i r ^ ^ nr p tpp i r ^ 



Mal . gré la ty- ran - ni - 
In Stiir. men and Ge - fah 



- e, Et 
. ren^wi.der 



mal - gré 
die Ty 



les des 
ran - nen 






> J. J)j J's i r^^ 



les destins^ Dieu gar - de - ra la 

tfott schûtz' dei . ne 



^\ r le r 

. e De nos vai 



QT 



m 



ran . nenbrat. 



VI - - e De 
Schaa- . ren, den 



nos vail - lants ma- 
See . mann nimm in 



^r nn 



^^ 



les destins^ Dieu gar- de - ra la vi - - ë De nos vail - lànts ma- 
ran - nenbrat. 60U schiita^dei - ne Schaa - - ren, den 3ee - mann nimm in 




I 



î 



Dieu gar- de - ra la 
6ott SGfaatsE? dei . ne 



f 



vi - - e De 
Schaa - . ren, den 



i 



isj: 



m 





nos vail - lante ma- 
See - mann nimm in 



P 



Ë 



les destins. Dieu gar.de . ra la 
ran . nenbat. 6ottsdiiitz'dei.ne 



vi - - e De nos vail - 



TZL 



- e De 
Schaa . . ren, den 



9^ 



m 



nos vau - lants ma. 
^e . mann nimm in 



tins, 
brat. 



Dieu gar- de - ra la 
Gottsdiûtz'dei.ne 



t^ r ^F If' ^ 








ï 



m 



VI - - e De 
Schaa . . ren, den 




nos vail - lants ma- 
See - mann nimm in 



s 



tins, 
brut. 



I I I I If F I p-^t «r fTf I -T r 



0k 



m 



Dieu gar - de - ra la 
Gott schiitz'dei - ne 

é^6 



Vi - - e De nos vail - lants ma- 
Schaa - - ren, den See . mann nimm in 
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-nns. 
Hiit.- 



Et for - - gez vous 
Zttm Streit mit Axt _ 



É 



i' Ji J I Ji ^ J 



des ar - mes Des fers, des fers_ 

und Beil , -_ dem Was - - ser - geii- 




-nns. 
Hut. 

19- 



Des fers 
Zum §keit 




de Top - - pres-seur Por - - gez tous 
mit ^xt und Heil streit ja streit 



des 
mit 




-nns. 
Hut. 



Et for - - gez vous 
Zmn Streit mit Axt 



des ar - mes Des fers des fors 

Beil, dem Was- - ser-gen . 




-nns. 
Hut. 



Des 

Zum Streit 



op- ^~ pres-seur Fbr - - gezvous 
mit Âxt und Beil, streH, ^ ja streit 



des 
mit 




-nns. 
Hut.. 



Et for - - gez Vous «.f des àr - nies Des TOrs, — l aes rers 
Zum Streit mit Axt und Beil, , dem Was - ser.geu - 



'n f f 



m 




M 



^ 



K I 



-rins. Des fers, 
Hut. Zum Streit, 

19 



des fers 
zum Streit 



op - - près . seur, 
mit Axt und Beil, 



Oui, for - 
dem Was - 



- gez 
- ser . 





p i f } fi 1 



m 



^M 






i 




. de 
- sen 



l'op. 
Heil 



Ë 



i 



- près 



seurl 
HeUl 



Oui, 

Streit 



dbs 
mit 



fers 
Axt, 



de 
mit 



ar- 
Axt 



^ 



i 



- mes 
und Beil 



Des fers , 
zum Streit 



^m 



i 



des 
mit 




^ !i r ) ^ 



fers 
Axt, 



de 
mit 



^^ 



^ 



^ 



_ de 
- sen 



lop- 
HeU, 



m 



m 



- près 
ja 



souri 
Heil, 



Aux ar . - mes, aux ar - 
gebt Waf - - fen gebt Wlif - 



^ 



^m 



^ 



e 



ar- - - - mes D 

Axt und Beil, zi 

Jl de l^p - - r - près - souri 

, - sen Heil! 'ja HeU! 



Des fers , 
zum Streit 



dos 
mit 



fers 
Axt, 



de 
mtt 



m 



à 



^ 



rf 



i\ j L r 

Aux ar . - m^s, aux ar- 
gebt Wlftf - - fen 9 gebt Waf . 



m 



\ 



VOUS 

geu- 



des 
- sen 



ar . 
HeUl 



. mes 
zum Streit 



Dçs 

mit 



fers 
Axt, 



[e 
mit 
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mes! aux ar - - mes! aux ar - mes! 
ftnî gebt Waf- - fen, gebt Waf - fen! 




fop . 



- preB - seur! Aux ar - - mes! aux 
ja Strett. flebt Waf. . fen, gebt 






Animato . 
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a 



^0^ 



- près - 



- seur!. 
Heil!. 



^ 



m: 



-près - 
ja 



- seur! 
HeU!. 




fe 



ar - - - « . mes!. 

Hefl! HeU!. 



I 



^ 



-près - 



i 



i 



XE 



-près - 
Ja 



m 



- seur! 
Heil!. 



xi; 



- seurl 
HeU!. 



- seur! 
HeU! 
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(La toile to;ube sur un 
tableau très anime.) 



(Die Biihne zeigt ein sehr be- 
lettes Bild. Der Vorfaang fâllt.) 



i 



SX 








m=m 
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Pin du ir Acte. 
Ende des ersten Âktes. 
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Acte n. 

Introduction. 
Einleltung. 

Une salle da.H l'hôtel dn Bourgmestre. Tapisseries en cuir doré, lajn bris do diene. Ameablc. 
-ment renaissabre Nerlandaise. Portes au foni. A droite la chambre de Vuu Cuyrk. îî ^nucbe 
oelJf* d'Anna. A gauche, dernier plan, une fenêtre à baleon, donnant sur l^icaut Ocridental. 

Elu Saal In der Wohonng des PQrgermeisters. Vergoldete Ledertapete, Vertafolnng von Eicfaenholz, 
Qlederlandisthefi Renaissance Menblement. Rechis daa Zimmer Van Caycks, links da^enlge Annas. 
Im Hintergmnd links eln Balkonfcaster. 



Moderato. J = 4h 



PIANO. 
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1!7 




tf^ Qh- 



atineca subito 



S.K :*52H 



Air. 



N?7. 
rtC Récit. 



(Allas à In rrolHee.) 



Jo-hanntK" re-TÎent pas... Dé-jà sur ce ri - va.fru La nuit s'é-tènii... 
Jobanukommliilchl zu - ruck imdanf don Straiiddet- Schcl.ile sraïkt siih die Nadit, 



S 



^P^ 



^1^ 



^^ 



y^Recttatlv Lento. 



^ 



. »/?- 



J^a-pe-raiB par sa sœur quel qufi tpn-drfi mi.!s-sa-^o... Û tar-do bien, 

Die fidiwester richt idi ou dass sie sein Eom-mcii md-dc. Sor.^, woioh 




bM. 


Lento. 

.i^-Vl 











i^iJ'l 


gi '^ " » w 

rii!.'i>L w mJTl m rTH 





"j-^^jii^Tffl 


iiH'\ 

La 
^ Die 

1 JrJ kj"j 1 


'•Wi 


r n «1|^«-M Jj^« 


Ff¥ 


T 






r 

il. IB - - 


,2:v 


•V* 




1 


-1 F 


f k 



som-bre nuit é . tena son 
Fin - ster - niss die Sdiwingeii 



lei . se schlummerod 




jour a fui. 

ISrd . ge . fîW; 



Et ddns l'o ciel paB u - ne é . toi . - le, Hé 
baldscfawarze Nacfat durcii Fia . ren schrei . tet^ die 




Où donc est il 
Was zu - gert er?. 



et qui IW - rô - to? Par- 
Wo mag er wei . len?Schoa 




y''^K\if^ 




-tout 

dan . kl 



la 
er 



nuit 8^é - - tend._ 
sinkt die Nacht. 



Komm. 
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viens cal -mer - 
mei - ne Angst, 



mon 
meln 



âmo 
Loid 



:n - qui 
zu 



e - to 
hei . len. 





ere^r. 



^m 



ê 



<9-^ 



i^ 



m 



•; 



Yîens! 



Tienh! 
komra! 



viens! 
komm! 



Adagio. 



Ah! 
Achl 





viens bien .ai - me, nion cœur, hé - las! t'at - tend! 
Theu - rer, komm! meln Herz nach dir sich sehnt. 




cresc. 





^^ 



cœur! 
komm, 



^m 



m 



t?at . tend! 
Jo - hann! 



^^r" i rTP r 



Jf dotée 



f^= f »'\A^f^ 



Viens , bien - ai - me , mon cœur t at - 
Theu- rer, komm,mein Herz schlagt 




S.¥.M2% 



É, E dm 



stringendo^^ 121 






-tend! 
dir! 



La 8om-brenuit é-tendson inoi . '^. le Dé - jà, dé-jà le 

».Die Fin.ster-niss die Sdiwingeii brei . . tet auf lei.se schlummenid 





sinngenao 

Tempo^. 

r p r f I 



joiir_ a fui! He . las! 
Erd - ge - fîld' und bald die 



a fui! 

er- sdieliity. 




mon 
ich ein-sarnsdunadï^o komm 



ich sdunacht! 



Ah! viens! 
koinm! 





Allegro agitato. 




1^' If r 



rT' i rri 



Vois nies lar-mes, Mes a - lar - mes! O Sei-gneur,Voi8 ma dou- 
BannP die Sdunerzen ans dem Her - zen, sei, o Horr mein Sdiutziiiid 




-leur, \bis mes lar-mes, Mes a . larmes! O Sei- gneur, vois ma dou . leur! 
Welff, Bann^die Schmerzen ans dem Hcr.zen, sei, o Herr^mein Bchutzimd Wehr! 
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Tempo I. 




En ce 
gnad'-ger 



jour! 
Gott! 



Vois mes lar-mes, Mes a - lar.mes! 
Bann? die Schmerzen aas dem Her - zen 



Ah! 
ach! 




^^ 



'l'f ir' | ?'f' | . 



^ 






t^'lj^i 



^-^jFaoillte 




O Sei-gneur Vois ma dou - leur! 
Sei, o Herr, Schutz und Wehr! 




Andaute sosteimio. ifo/ee 





n- 



i 




Du_ 
Mat. 



haut des oieux, O 
- ter, lie-be Mut- . ter, 



me 
las 



re, Sain4e 
se didi er - 




jfp can express. 




me - 
wei - 



. dien, 



Daigne e- cou - ter 



ma pri - è - re! Àh! 



gieb ans Ster . nen mir ein Zei - chen. 
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sois son guide et bon ap . pui! 
ho - re, Mut - ter, £in . des - flelin , 



,veil ^ le sur lui! 



Sain-te me - re, 
ho . re Mntter,Matter, Kin-des-flehn! 




Sois son Kuide et son ap.pui! O 
Seg.ne ihn — ans Hûn-mels.liohiii o 



Mo. - re 
seg . ^ .ne 



veil - 





te 



g^ 




^ 




v?ÛL* 



i 



WÇL 



é 



le sur lui! Sois son gui - de son ap . - pui! 
seg.ne ihn, gu . ter Gott ans Hunmels - nol 




I ^ ^r TP 7^P p t : 




wach 



O ma mère, O ma mère veil - le sur lui 
Segne Mutter, seg.ne ihn ans Hinuneldiohnl 

m 
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\toCnyclL^§ 



N97. Bis. 

Allegro. 



Récit. 



Mono Mosso 



PIANO. 



(Van CXiyck sortant île la porte de droite.) (Après avoir considère en silence, pendant quelques in. 
Van Qiyck durch die Thlire r»*chtN eintrettfndXNadidem er eineWuilo seine Tochler still beti^chtet, nahert 





§ sa fille, i^approdie ft s^idresse j^,^^ 
^vec nAft dhècear pleine de_ (iOlCe 




ersich ihr. Mit ^rosser Mllde 
aber entschieden . ) 



Ta mer©, en ex - pi . rant . 
Als dei . ne Mut.ter starb, 



oom-mit à ma ten - 
spradi sie zu mir die 




-dres . se, 
Wor . te: 



som ao com - bler tes vœux... Dou vient An - na, cet-te tris- 
,,V<nt-la8s nicht mein theu-res Kind!^' Wa.rum die Traa . er, sii-sse 





-tes 
An 



Anna. 



se? 
na? 



Pour quoi cet-te pâ - leur, 
Was ist's das dei. ne SeeP 



in 



ont sou . 
ban^r Quai 



Cl - 

er - 




Récit. 




las! puis.re sou 
la . cheln ich, o 



- re, Quand je 
-ter, wenn aein 



trem -ble 
Sdiick - sal 



pour ton des 
mioh zit . tem 



y r' ? j 



-eux? 
sinnt? 



Récit, 




i 





^ 
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J> -iMP r 



tin? Quand Pa - che . co, 
lasst? Wenn Pa - che - co, 



m 




^ 
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m 



daiiB son cru-êl dé - li - - - rc Pôur- 
aaf grau -se Ra . che sin - . nend, vor . 





1 



m 



-rait nous gc.p'a.rër (ftî -main! 
sacht zu trennen mich von dir. f 






^ 



i 




f i ft^n^fl I 



Non, 
Neinf 



car bil est puis 
\^le er machtif? 



sant, moi je suis po .pu - 
sel, idi Din Fah-rer des 





-sait s'at-ta-quor à nioi, dans sa co-lè-ro, Le peu - pie bH - s^e - ràit son 
drein nodi so nvild, sidi selbst zum Fal.le brachfer, dcr Biir . ger stan-de aof and 



^ 




fiUic a - TCc 



^ 



I Allegro 



Anna. 



joug a - vec hor - reurî 
rach • te mein Oe - schick. 




Hé - las! d'O 
Dodi von 




S.K8ft2S 




, .^. « .*.,«^ .«, flotte a - van-ce, Et toujours Petran 
so.ri-o schonna.liert sid^ die Flot.te, scfawilltdieZaU an des 



■§. 



or s^ae^roit plus me^na. 
'eind'sy es niehrt sidi ih .re 





Qu'împorto! Un ,iour suf 
Was thuts? £iii Tag ge 




fit, et de jourao -von 

nugt, dass sic scheache die 



gean - ce Nous saurons 1 a.ehe 
Rot - te. Kommt der Tag^ oh . ne 



W 



m 



^ 



m m m m il.^ (Anna se drtoarne en plourant.) 

\ \ f) ]J . yf" . fAnna kehrt sichweineM lyn») 




t 



-ter, au prix de no-tre sane! 
Reu ver - spritz' icb frem mein Blut! 






gem 



Mais quoi tou- 
Wio,nodider 





/s pic 



-jours des pleurs? Est-ce là le cou - ra - ge Si fermedans les jours d'o.ra - ge? Non! 
Thrâ-nen-quell? Sag,wo dein stolzes Wa^-een? Willst im (je\^it-ter du ver.za - gen?Nidit 





ce n'est point la fil - le dun sol-dat Qui peut craindre le sort d'un su-pre-me com- 
Hel.den Kinder . bangt in Noth.W^mein Blut,ist'8 derMat}i,nimmersdieu'icii den 



ei - nés 
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Anna. 




VanCuyck. 1^\ t* 



N98. 

, Andante. 



Duo. 
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^w^^ 




-bat. 
Tod. 

Andante 



En-fantjtu ^ar.des lo si . 
Wa - rum in âiu.nen tief ver 



len- ce, Pour- 
Sun Jcen?Losdit 



PIANO. 




^ 



^ 




A 



f-ff^ i t^ ^ r ^ 



-quoi manquer do con-.fi - an - 
dei - nés Le.bens hel.Ier Fun . 



- ce? Xe puis, je li . re dans ton cœur, l2ob 
. ken? Ans dei . nen Au-gen sprîGfatdein Leid, anf 




k 



cû/i affectuoHO 




-jet se-crot de 
Scnmerz undKummer 



ta douleur? Ah! dis 
folgt diefVeuif.MeinKind, 



à ton a-mi, ton pè - 
vertrandemFteanddcmVa . 



- re, 

- ter,- 



Le 
er 




@ 



B 




S 



^ 



poco Animato 

cresc, 



m 



mal 
bringt 



dont il se do- ses - pe 
dir Hùlf^ist doin Bo . ra 



re! Ne 
ther. Ma (il 



voi 
of. 



- le plus ton 
. fen.bar ihm, 




^ 



/ 



r r ff 



ffmpo 



f4-^ 



— A 



iloux ro-^ard: Do 

^11 s dich plagt, wa - 



tes 
rum 



chagrins, il 
du weinst, dcin 



veut 
Her- 



sa part! Ne 
ze zagt; mach 
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ié 

Was 



^ 




las! ae mon cœur, _ Jo no . so lui di - 
pei . nigtmein H erz? Bald mass er's er.fab - 

P P I M \ ê 



e 
ren, er 




veut 
Her- 



sa part! Ou 
ze zagrt.Was 



vre moi ton cœur! 
pei . nigrt ihr Herz?. 



.9 



Que jy puis-se li 
Sollt icfa nleht er- fah 



re Lcf 
ren?Kam^ 




tris - t«, le tris - te mar 
wird, — er iulrd es ge 



wah . 



m 



^^ 



re, 
ren, 



m 



La 
ibm 



som - bre douleur! 
sagt les mein Scfamerz, 



La 

ihin 



tris - te, le tris - te mar 
deut - lidijkam&dent . licfa ge 



y - 

wah - 



- re , Qu 



^^ 



re 
ren 



ui fait ma douleur! 
das sa . get ilirSchmerz, 





r P r' i> 



eresc. 



a tempo 



som - bre dou-leur! La 

sagt es mein Schmerz, ihm 

dol. 





\'tù'^r 



sombre, la sombre dou - leur! ma dou - leur! 
sagt es, ilun sagt es mein Schmerz, ja mein Schmerz. 



^ 



Y p r r 



/F *^i-J) 



-^ 



zz 



Qui fait ma dou-leurl 
sagt ihr tie - fer Schmerz, 



Qui fait ma dou 
sagt ihr tie - fer 



leur! ma dou - leur! 
Schmerz,ihr Schmerz. 

/TV /^ a fempo 
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i 



(er nShert sicfa ihr.) 



poco Animato. 



eresc. 
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fctr 



(s'approcfaani d'elle) 

■ mf 




Ainje tort de trembler Lors- - qui- 

Sollich ban - ge nicht sein wenn ich im 





Ah! parle Anna, do grâ-ee! . . 

AchI An-naspridilieh fle - he! pOGO AlUmatO. 

3: 




Maëstoso . 




. ci tout vous me-na - 
heil'genSampf didi se - 



- ce? Quand tout pour-rait 
. he? Und al - les rings 

1 



vous ae-ea 
zu - samraen - bricht? 




V.Cuyck, 




^ta 



m 



i>i 



^ 



8X)l-dat, d\in cœur 
Be-drohtderFeind mich,icli bin 



sou mis, Pour 
Sol.dat, mein 



le sa - lut de 
Gui nnd Le - ben 







k 



m 



i 



pa - ys 






Au cîol of - fre sa vi - 
nnd triflt midi auch Ver - - der - 



- e! Sil tom-be 
- ben:Wennfliesstmein 




r>^°f^r pp-pr^ i f^f 




<j. i 



m 



m 



sur le champd'honneur,I]histolreat- tes-te sa va-leur Et ceux qu'il laisse 
Blut zu Lan - desHeil, wiid ei - ne Kro , ne mir zuTlieil, die schim - mert wie der 




S.K Wiè9 




creHc, 



^ 



/ 



& 



m 



^ 



sans sou-tion Tu 
Stor . uo Glauz,'ich 



les a 
werd des 



dop - tes 
Hel - den 



pour 
Sie 






lions, Pa 
kranz er . 




Anna. 




et fier cou - ra - 
will ich, nicht wei . nen, kla - 



- g:en, ich 



tous a-\'P(' trans-port, Sau 
atli - me Le. bens -lust, Mn 





^ 



[a mort! Ou 



.^ (avec dialeur) 
^ (mit Warme ,\ ii _ 



-ront bra-ver la mort! Oui tous, a- - voc tran-port, Sau - 

" s - Il 



froh und siej^-be. wusst, ich ath . me 



LTon und si ejgs-De . wue 



Le . bens - lust , bin 



ront 
mir - 



bra- 
des 




*^ r3 j^ f i 




m. 



m 



C poco pîù mosso. 




-Ter la mort! Bra 
Sie^s be-wusst, des 

uyck. 



ver la mort ! 
Siegs be - wusst. 



% 



mC^ 



r r ff I 



Hé. 
Viel 



las! 
leicht 



Je 
ist 



crains qu un 
Ei . ner 
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f al - 



lo, N'ait 
len ... Ein 



p" p I r- p «f 1 



do son 
wack. rer 



santf, 
Held, 



dé - jà 
der be 



ste 




Anna. 




^ 



donc est -il, 
isfs, o Va -ter? 



ce cœur vaillant? 
Wer ist der Mann? 



p r. pr 



m 



-0 

von 



son zè - le! 
uns Al - len! 




V.Onyd^» w« 



^ 



tempo 






t 



Lui que .fat 
Et, der nicht 



tends! Hé . las! 
kom- men inill! 



c?est 
's ist 




Anna. 



î 



m 



è 



f 





Dieu! 
Gott! 




Kiste sso tempo* 



Dieu tout puis 
Ge.rech-ter 



sant! 
Gott!- 



Jo 
Jo 




m 



Jo- 
Jo. 



y ■ 



i 



han. 
hann! 



iListesso tempo 
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•^ -han! 
haiin! 



'm 



^ 



î 



1^ 



jix- 



^ 



Baimi 



^m 



Quel ray - on do lu jhî - è - ro! 

Inès Anf^direin! dies Er - be - bon! 




Anna. 



(Elle tombe aceablée sur un fauteuil.) 
(SIe sinkl in eJnen Sessel.) 





i 



Meno mosso. 



^ 



^ 



É 



^^ 



m 



w 



f^ 



B 




prp 



m 



V. Cuyck. 



Andante. 






£ 



^ 



Andante. 




^ 00» express, a^etfuoso 




r f i f p M ^ 

BO? En -faut, tu firar.dcs lo si 




-quoi manquer do con fi - an - co? En -faut* tu gar.dcs lo si - len 
iiidit in 'n-ub-sal mehr Ter - son-ken^nodiloscht nicht dd-nes Le.bens Fan 



- ce? Par 
. ken.Ver. 




8.R B52S 



b. 



fff^Y i ^rr r [ ^"^r*^ 



r" p r r 



tes sanglots par 
-i^in . de Gramand 



ta douJeur, 
See.lenschmerz, 



Tu 
ich 



m'as fait li . re 
schaa - e in dein 



dans ton cœur? Ah! 
tief - stes Herz. Vor 




s 




i 



i 



m 




dis 
traa 



à ton a -mi, ton po . 
cm FVeundyVertrandem Va - 



dcm 
.9 



re, 
ter, 



L'ob. 
er- 



jct 
lasst 



do ta doiUeur a - 
didinidityist deinBe 




is 



poco Animato. 

*^ eresc. 



r r i r- P ^ 



^^ 



-mo 



ra . 



re. l'brs 
ther, madk^ 



lui di- ri - 

of - - fen - bar 



Umi, 



ton 
was 



re.gard: 
didi plagt, 



De 
wa 




tempo 



s 



É 



n r i V- 



^ 



'r ^f f 



ta 
Tnin 



dou-lour il 
du weinst, dein 



veut 
Her- 



sa part! Vers 
ze zagrt. Macfa 



lui 
of 



di -ri 
fen -bar 



ilun 




Anna. 




ton 
was 




re- gard: De ta 

dic-h plagt, wa . - rum 



dou-leur il 
du weinst, detn 



veut sa part! Hé- 

Her - - ze zagt. AU' 




^'l, '^ jj^ rrJ ^ J^ jjij ^gjT^ . ^ u .n p^ J \ \ 



S.F. ««:i8 




jour de mal-heur! Con - nais mon marty 

wa8 midi ge-qaâlU Don amsa er^ er-fab 

crTf^fcr - — 



roîMes pleurs, mes pleurs tontfait 
reofrills treu^ wilis trea of-fen. 




p p Cj p p I 



las! sadou-leur. 
was 8ie ge-qualt^ 



Tra - hit le dé - li - re Qui fait— 
oan nrass ich's er-fah - ren, sie wird, 



qui fait lemar 
sie wird of-fen- 




J y y\ , O 



''^ JijL/iiJisL/i 



J ^ 7 J^ 7 J ^ ? J ^ 



7J ^7 é B ^ n^n . 



■^ 




n f '7 f 



m£i 



dolce 



EÏ6 - iL 






m 



li . 
ba. 



- re 

- ren, 



Ho - las! dansmoncoGur, 
was laag ich ver-hehlt. 






'ÊZl 






^ 



- ren. 



"^^ 



dans mon triste cœur! 
was lang ich verhehlt. 

doive 



Hé 
Dn 



1 



gf^#^ 



y- 

ba. 



Do son triste cœur, 
was lang sie verhehlt. 



lo son triste cœur! 
was lang sie verhehlt. 





^" 1 ' r^ p 



m 






las! dans mon tris . te ca%ir, dans 
weisst, mein Va . ter, ach! was 



^ 



i 



mon cœur! 
mich qoâlt. 



^ 



^ 



i 




(Anna tombe* à genoux.) 
(Anna zu den Fiissen ihrps 

Vaters.) 



^ 



^ 



i 



Ox 



i 



do son tris - te 

Ich weiss, meine Toch-ter, 



cœur, son 

arh! was 



cœur! 
dich qualt. 




8.F.»ft2D 



lu 



N? 8 Bis. 

llistesso tempo. 



et Scène. 



Anna. 



Hartha. 



Caspar. 




Van Cngrck. 



Cornelis. 



PIANO. 




^ 



QuoLcost là ta 80uMran430? Do mon coeur pa-tcr- 
Wie? das ist dein Bangei^Kennst die Lie.be aach 







Andante. 

L i* t 



• ndtu connais lin-dul- gcn-co!... 
du, die ich tra - ge im fier - zen? 




Et Jo-han. 
Wie^s Jo - hana. 



pouti- ci, 
in Bichhegt 




Anna. 



(avec Joie) 



i n ^ r r p I p p r 4/p I 



itreadig) AllegrO. 



y^i^ 



sans craindre mon courroux.... Jo - han! 
schliessts dei- nen Tren-en ein. Jo . haon! 



Se pour-rait 
o.. kaon es^ 




S. P. muH 



t86 



Andante. 



-poux! 
dein. 



t I p p f\ r I p p [' 



Et ton choix 
Dei - ne Wahl, sie 



comblo aussi 
kro - net daun 



^ 



i 



M 



ma plus ch^^e os - pé - 
aU meia schoo - stes 




- ran-ce. 
Hof - fen. 



Toi me - me, no sais 
mein then- res Kind, du 



pa«. An - na, 
eisst nieht, wie 



weiss 



jus - quà ce 
er vor Al - leo 




jour, 
strahlt, 



Combien plus il est diiçne on- cor do ton a - 

dei - ne Lie - - be nnd Trea mit Bel- den - tha - ten 




ffiS 



m 



i 



I^lstesso tempo 



Mn'rihfl (entrant) 



mour. 
zahlt. 



— r* (einiren-na; . 



t 1 w 



No - blo soig - neur! 
Hoch - ed - 1er HerrI 




*^ CVbt Mar-tlia! 



Mart&a. 




i 



Mar-tha! 



V. Chiyck. (avec empressement) 



m 





^ --v^ Est 



Est do ro 
wie-der 




Récit. 



Eh bien! (fiel - les nou- vol - les? Jo - han?- 

sag mir^hast du Kuo-de? Jo - haon?- 



% 



z? 



m 



ffl^ 



% 
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Martha. 




tour..O loieL 
hier. Gluck! 



Ilsuit tespas?Non..tan - tOt au logis, par Icurspro- 
M. ErfolgtdirDachTNeinîNocfaniclit! DenndardiAufhihr unddoreh 






re - bel-les,Leur8 chântb et leurs é - dats. Nos po-cheurs ont chez 
ben die Fi - scher un - be - dacht in das Haqs lock • ten 



I 



I 



^ 



i 






^ 



i 



^ 





I 



nous at-ti- re les sol - dats! Pb,-eHe-to l'a-vdit dit! Ah! je meurs do- p'ou- 
sie die ge-waff-ne - te Macht. Pà-che-co sag-te mirb! Wel-cheFarchUschreddich 



I i.rnJ'^ii 




t 



i 



É 



t 



Martha. Cd^unjon fier) 

olzl 




- vante! 
Ah- Denl 



i 




Mais Jo - hann n'est point homme à fai - blir, je m'en 
Doch Jo - hann war uicht fera nnd wnssi' Weg sich zn 



i 



i 



1 



t 



^ 



i 




^j-' J> J' h^ p ^i 




Anna. (*'!Zj!t ) ^ V- Cnyck. 

ri P.. .P (. •> -? 



vanto! Et les sol-dats ont fui, sanglants^ous notre ef- forti Dieu soit lou- é! Ton 
bah-nen, sie f loh'o zum Mee-res - straody der Spanier un- ter - lagfOoti sel ge-lobt! Dein 
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t36 



Andante. 



^m 



t 



-poux! 
deio. 






Et ton choix 
Dei . ne Wahl, sie 



eomblo aussi 
kro - net daun 



^m 



1 



^ 



ma plus ch^re os - po 
ail mein schoo - stes 




- ran-ce. 
Hof-feny 



Toi rhê - me, no sais 
mein then- res Kind, do 



pas. An - na, 
eisst nicht, wie 



weiss 



jus - qu'à co 
er vor Al - len 





jour, 
strahlt, 



Combien plus il est dii^ne on- cor 

dei - ne Lie - - be nnd Treti mit 



de ton a - 

Hel-den-tha - ten 



^ 



S 



^ 






m 



p 




^ 



i 



l!istes80 tempo. 



iM"irthfl (centrant) 



— V (eintijcn'na; . 



i 



i 



m 



mour. 
zahlt. 



No- blo soig-nour! 
Hoch - ed - 1er Herr! 




Anna. 




Martha. 



C t^t Mar-tlia! \ 



i 



Mar-tha! 



V Cuyck. (a^fc empressement) 



a \nft 
• 1" 




^ 



^ 



M 




Est de ro 
Ist wie-der 



^ 




Récit. 



Eh bien! (juel - les nou- vol - les? Jo - han?. 

sag mir,hast dn Knn-de? Jo - hann?. 



t 



z? 



^ 



U 



P 



t 



8. F. n*Z» 



v.wiycK. „j Martha. 




-pos re - bel- leSjLeurs chants et leure e - olats. Nos pô-chcurB ont chez 
- boi die Fi • Bcher an - be - daeht in das Bans lock - (en 




at-ti-n'i les sol- dats! P^-cné-fo la-vait dit! Ab! .{e meur» uô - pou - 
sie die ge-^aff-oe - te Maohl. Pa-c-he-co §ag-te mirb! Wel-^eFDrchtVhrediIich 



f II r r ^ 

- vante! 
.Vh- Qeal 


Mais Jo . hann n'est point homme a tai - blir, jo m'en 
Doch Jo - liaDD war nicht fern ond wnsst' Weg sich m 








<ft''tt l-I' '^ l|' 




—4 — *> d ii 


-J f-f /■! 




— ^ 1 »s 






-^•^tl T *i 


— F — ^ S h 







An»» fr»''' >'*•> vn 



138 (ungedaldlg) 
OmpatlontT 



nartha. 




fro-re? Il a quit-t'é fe port, A-prèsm'ayoir char - géeen-c-or de co mes- 
Brn-dcr? £r jagt den Flucht-gen nadi^doch die-se Bot-schaft hat an Euch er aai'-ge- 



2 



(Elle lai remet une lettre.) 
(Sic beliancliist ihm einen Brief.) 



V.Cnyok.difiaiit) 




i 







Moderato. 



^ 



■.1I!"£' Andante. 

tra-gen. 



ft jp Ej% 



G Ciol,est a-veo nous! 

Olu-ckes-tag, HofT-Dnng - - str^hl! 

te 




Dans uno hou - ro, ton fro-ro 
lo ei- ner Stand^, dein Brir-der, 



etbicn-tot ton 6 - 
bald aach deln Ge - 




(mouvement de Martlia) 



^ 



É 



P I ^ff P 



hh hi^ 




poux 
mahl» 



Au 
wird 



ra re - ga-gne co n 
die-sem Strand sich 



va - ge! Qu'à ce bal - 
na - 



Auf 




- con (jui 
tan^ der 



do 
die 



mi - 
Schel 



ne l'Es - caut, Ta 
de be - herrscht, laas 



pro - pre main place un flam - 
f lam - men hell ein Ker - zen - 
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m'i. 1 1^ i> 1^ 1* \i y \i 1 1' '' '' 1' 1' 1^ ^^M^ 


-tÎK - se. Que l'io-stant est pro 
Zel - ctKD, dasa der Ao - gen-blick ge - 


- pi - ce, PoMT cou- 8pi - ror lo sa - 
- kom-men, ernst zd be - ra - th«n des 

.^ 1 






U ^ 1 






t^^"^ ^' , 


vj'i 


, J à 


L h' f- ••• "•'•,» 










^ 




■^m 



Allegro. 



-hit du pa-^. il nouutrou-TO-ra tous ré- so-lus ot sou - mi». '|^^J^^ 
Vk-ter.land'sWohl, d«r ddb al- le ver - elnt and za Tha-tfln oos ruft. 




uo 



(Bilf se Jette dans Ivsbras de Marthe^ 
(Wirft Bich iJi die Arme Murtha's^ 




Martha. ^«vec élaa), 



(Elles sortent par la gancbe^ 
(Links ab; 




Oui, votre sœur, 
Dir Schwester, ja! 

m 



jo la 8ujs 
auf e - - wig 



à pré - sent! 
bio ich dein! 





rt Un domestique. (Cornelis.) 



(cherchaot à arrêter Caspar) 
Com. (will Kâsnur aul'halten) 



Par- 1er à vo - tfc 
Mit dei - nem Her - ren 



^m 



maî- trc. 
spre - chen. 



- die - co 



en- tir 



i 



vous en- tin? 
Ihr! so sagt! 




S.F.HftiiH 



- ehé - - co, m'en - voie ex - près - se - ment. Soit, 
sen - det mich, ich fol - ge dem Be - - fehl. Sei's! 



je vais lui 
Daon 






I 



war- tet 



obn - naî 
ei - ne Wei 



^ p p p 



J ^ ^ i^ J> 



- tre Votre in - sis 
le, ich will £ach 



tan - ce, mais vrai 
mel - den; a . ber 



i 




p 



i 






± 





ment Co n'est point i - ci vo-tre pla-co. De vbs pro-pos, fai-tesmoi 

wisst, £n-er Platz ist nicht im Hau-se hier! Ver-scho-net mich mit £a-rer 



i 



I 



ï 



î 



î 



w£ 



i 



? 



i 



i 



(Cornelis sort 
(Cornelis Hb 





ce. Mon cner, il est mal - sain 
de, meio Fraund, viel Schwatzen 



trop ti - §i - lantl 
ofl Scha-den nar bringt. 




^ 



11 



t 



n 



n^m^in^ 



i 





en faisant un geste de* mépris.) 

mit Veruchtoog.; 



(Lentement) 
(schr lungsam) 



(schr lungsam) i i L L L h 



Oui, tout me le 
Ja, es niiiss mich 



per- su 
al - les 




8.F.852S 



*^^/i Moderato. 




-a - do, 
tSn - schen, 



CBst 1 * ci qù^ nos coups il vicn - dra se ii - 
wenn er Dicht Uiufl lois Gam, imd sich lie- fert von 




vror... 
selbst. Jo 



tu mo paio 
Peig - . iing 



ras ta 
sollsi du 



w3r- gen, da - f&r 





crese. 



r () M r p^g 




p p p p 

toi, Mar- tha,a ton 
Mar- tha soll mn - 



ra - 
sorg' ieh, ond 



tour, tu pour 
soost elDst zu 



ras nf im - plo 
Fu - sseo mir 



Martha. 



Caspar. 




N9 9. 

Allegro moderato. 



Récit, et Scène. 



VanCuyck. 




Don Pedro. 



Cornelis. 



PIANO. 



w 




w 



^^ 



((fan ton doucereux) 



- ror! 
f leh'D . 



(durement ) 
(mit Iliirto) 



ifon 
Don 



Par- loz, que voulez - vous? 

So sagt, was woUet Ihr? 



s 



i^ 



(Entrant avec Van Gayck.) 
Cor, tritt mit Van Cnyck eln.) 



m 




n)i-ci l'homme! 
Hiender Bo-te. 
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Casp. 
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A Ta - ve 
Ich wuD-Bche 



nir, 
sehr, in 



in au - tre que 
Za-kunlt schi - cke 



vous il peut mo' pré- ve - 
er mir an - dre Len - te 






m 



Ë 



ï 



Ab- sto-rie 



i 



Casp. 



f 



p p p 




Lb- sto-nez - vous i - ci de re - pa - rat-t5ro!.TNo-ble soi 
nicht die- se Schwel - le solit Ihr mehr be - tre-teo. Hoch.ed-ler 




-gneur!.. Il suf-fit! 
Heir! 'Sist ge-nng! 



Don Pedro Pa-che-co! 
Don PeLdroPïi-che-co! 




-. -^ - (entrant) 
D. FeOrO. (eintretend) 



*i: - tfp I m^ 



m 



«r <« « (froJdement) 
V. Cliyck. (kalt 




Sa - lut, sei - gneur Bourg - mes - tre. 
6e - grîisst seid, Bîir - ger - - mei - ster! 



re. Sa- lut au Gou-ver- 



6e - grussl 



au Cfou-ver - 
der 6ou - ver - 
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"^ 




-neur! Veil - lez que de -sonnais, Cet homme enmon lo - gis no re-sriomie ja- 
oear! Ihr hal-tet Wa-chegnt, der Maim lass nimmer - mehr io meineniHaas sich 








(Martha, Caspar et CoraeUi sortent^ (««'lien ab.) 




Df^^A-^^ ^«i^un ton haatain) 
. Pedro, (stolz) 




Vous pour 
Mei - nen 



ricK mieux trai 
Bo - teD, mich 



- ter mes en-vpy 
dankt, za gro-B8er 



es, 
Schimpf 



seigneur, 
ist dies! 




i 




Oui, si TOUS les pre - niez par- mi les gens d^ non- neur. 
Schickt bess'- re Len - te her, man ehrt sie, seid ge - wiss. 



Ich 



ravec IrSile) 




moms, u est n- 
hab ihn trea er- 



- de - - le. Peut - être a-t-il 

- fan - - dcD, sein £i - fer hat mich 



tort 
ihm 





mon-trer trop de 
gro - ssem Dank ver 



zè 
ban 



le Pour 
den, dem 



Im 
Ko 



té - ret du 
nîg die - net 



Roi. 
er.. 




6.¥.S6'^:i 



^ 



mr 



Meno mosso. 



J: P, ,P I 
Mais Quit-tons ( 



^^ 



i 
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m. 




lais quit-tons ce su - jet! 
Doch las - s^ gut wir's sein. 



Je viens vous con-sul - - ter 
Ein ern - ster Ge-gen > stand 



^^ 



sur 
ia<A 



(V.Cnyek Ini iDdiauo un stfègejls s^isseyent) 
(V. Cuyçk il oist Ihm eint» h Stnhh) 



in plus ^ave ob - jQt. 
ans zam Re - den ein. 



f' ^ ' 



1 




Moderato, non troppo Andante. 

D. Pedro (le regardant) (V. Cnyck beobacl 



bfobac'htend) 



qu en ces lieux, un ma - gis - trat re - 
Ench be-kaDot ist ge - wiss, ein Ma- gi- strat Re - 





-bel - le A - vec 
bel-len loekt zum Kam 



nos en - ne 
* pfe her 



mis 
bei 



fo - men - te 
nnd frem - de 



des com 
Ka . per 



^^^ 



eresr, - 



'>* r' p p p p p 



poco a poco 



r p p p ^ 



.plots. Et qu'en sa tra - hi - 
wirbt, sie mit Waf - fen ver - 




- son, im - pie et cri - mi 

- sieht and berr - scbet anf den 



cresc. 



g^ 




re deï 



z 



m 



V. Cuyck. 



• r I r iT i 




-nel- le, Il leur à pro- eu - ré des ar- mes, des vais 

Wel-len, dem Oe - setz sich nicht beogt, das treo im Dienst er 



seaux? 
8tiH)t. 



Si 
Wenn 



il 



/: 



É 



t 
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^^^ 



zzz 



T 



M6 



(trauqalll<*meDt) 
(ruhlK) 



D.FédrO. (si* levant) 
(aurst«heiid.> 





VOUS le connais - scz, 
Ihr 80 gnt ihn kennt, 



n'08t il plus de ca - cbots? 
sind die Rer»ker nicht da? 



Oui, jo connais son 
Ich ken-ne sel- nen 



m 



r=f 



f 



a 



xr 



^ 





nom... Il 

Na - men, er 



est 
ist 



d'un 
von 



gen 



til 
tom 



homme! 
Klan - ge. 



;t 

Ein 



je 



an - 



con 
drer 



nais 
Na 



aus - 



- me 



# 



I 



W 



1 



fc^ ^ 



i 




-si le nom do l'bonuno En qui le peuple a pla-co son es - poir: 
lebt in wu-stem Sang^, iha h^t das Volk be-thort za Ster- neo - hohn, 



Ce 
es 



i 



^^ 






*- 



•??P' 



? — S 



î 



^ 




Ao^"^g^^ 



Récit. 




lui du Ca - pi-tai-no noir! 
ist der scliwar-ze Ca-pi - tiin. 



Du mêmecrimoiLi sont com- 
M^ndBei-de glei- cheSchnld sie 




V. vuyi^K. ^rohig) (aufstchend) 

I i r r p p p 



t 



^ 



Qu*at-ten- dez-vous a - lors? Nost - il 
Was irollt Ihr wei-ter noch? Dann in 




S. F. «52» 




pins de sup - pli - - ce»? 
Bkn - de lasst aie Bchia - - geo, 



Ou bien sont ils hors de vo-tre pou- 
eia Streich^-sof ein-mal iafs ge- 






1*;! f r n=i 


hJ i> <[> J /> i» 


i=i 


rti -h ;> . 




■^ 1 1 Ml k' k: k' k' K t ' 1 1 

-lant, U ser - vit lo de-funt Em-pe - wnir. Et je veux 1 
HeU, gtaad er tren in <ms-res Kai-sera Heer, Ja, Karl 




(i\) r. ^ 






— i i^ — 


l 






— ' =— 


t 


V**^^ 


w 


i 


-^^ — ^ 



veo l'hon - neur, S il consent au trai - té que : 
Deigt,ich lau Ihm Rang ond EhK veati er Ëi-nes er - fullt, vas 




cœur, Que nfin- api - re mon cœur, 
gehr, was so heisB mein Be - gehr- 



Il lepmit 
KaoD ei^B, wir< 
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Andante. 

-Pedro, ^o/fr 



t 



-ta - ble. 
lei - steo. 



^m 



^^ 



Qu'il mo don - no 8a 
Dass als Gat - tin er 



jLp p p 



fillo en ga - go du - ni 
mir die Toch - ter si - chre 








^ 



^ 



^ 



-on, Et quil livre en nos* 
., ZII9 und er lie - fie mir 



mains lo - di - eux 
ans al - so - gleich 



o - qui 
die Pi 





- pa - go Qui rem - plit cet - to 
ra - ten, aie, die angst'- gen das 



mer de deuil et do ra 
Land mit Mord nnd Gréa - el 





lippe, ou - bli - ant 

Phi - lipp, gna - den - voil 



un 
wird 



im - pru - dent dé - li - 
ihm Ver - zeih - nng schen - 



ï 



$ 




I 



t 



i 



t 



t 



i 




i 



m 



^ 
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a 



■ *é y ji ^p r ^ 

ro, Com-blo - ra do ta 



P P 1p p 'T 



149 



ra do ta - veurs son su -jet rG-pÏ3n- tant!... 

ken, uod in Gunst steigt er si-cher^wenn voll Ren' er sich oaht... 



P" s I '1^' 

-pl3n - 



^ 




^ûlce 



(avec noblesse.) 
VCuyck. (edel) 







Pour-ra-t-îl ro-pous - ser cet ar 
Ist der Ko-nig oichi mild, weisst du 



ret in - dul 
bes- se - ren 



gcnt?. 
Rath? 




Il ro-pon- 
Kein Phi-lipp 



'^^ 




Reoit. 



m 



^^ 




| | p Hii' i r F 



tempo 



¥^^^ 



-dra ce que je vais vous 
kann mit sei- ner Gnad' ans 



di - re; 
tran - ken, 




^ 



^^ 




Lento. 



v^ 1-7 r~f^ 



or ^^ 



^^ 



Un gen- til 
dem £ - del 



homme, et do race et do cœur, 
maDD gilt die Ehr' mehr als Ont! 



De quel- que 
Mag auch ein 





nom dont on Tha-bil - le, Ne fait point 
Ko - nig ihn er - he - beoyoicht ver - xaaft 



de trai- té 

er die Toch-ter 



qui souille son bon 
UDd schâii - det seio 





t 



i. 



^ 



P 



i 
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m 







i 



nour! 
Rlut. 



Je ne vonds point ma fil - 
Den Preis kann ich Dicht ge - 



. le! 
- ben. 




y Cuyck. 



p p p 



^=^ 



i 



i|t=fc 



^^ 



ne trop Ion -gue 
Ta- - - ge mil* 




V 



s 



^ 



P P P P P 



jt 



ILl 



i>: 



^p p p n~i 



MouT 



vi - e. Je .sau-rai commeEg 
knr - zeDy wie Ëg-mont es ge 



mont, mé- pri-sant Té - cha - faud, 
than, be- steig ich das Schaf - foi, 



Mou 

80 




P 



^ 



^ 



i 



^ 



(Il 8e retire avec fierté ) 
(Er entfornt ftich mit Stolz.) 



i 



-rir pour la pa 
inagmeiD Hanpt denn 



tri - e! 
stiir - zen. 
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Don Pedro* 



PIANO. 



10. 

Moderato. 



Air. 



Récit. 





^^ 



Eh bien! vous le vou-lez!... 

'Sist £a . - er Wil-le demi, 



wohl- 





pfù lenfo 




-JlVemblez, re-bel - 
an, es sich vol - len - 



- les! 

- de 




y j'i. »r i ^ p c xlf ' 'f r U ^^^ 



Jb on- 

ein Wort, ein Hanch von 

i 



^ 



fp ï^ I 



S 



fe^ 



h^^r p r p 

_vos trS - - mes cri- - mi 



mot 
mir. 



vos tra - - mes cri- - mi - nel - 
be- rei - - tetEach ein En 




^m 



les, 



j i j. p^- pf^ i f^ 



i 




s 



vos tiâ - - meseri - - mi - nel - - - les! 
de! ein Wort k i be-rei -i tet ein En .W .. de ^^^ jiUegro 



P 



*^^''i. i|J i - 




gg 



Adagio. 



^P^f ii pj ^ 



P' p I f l' p r p I r f M I 

A- dieu donc, O mon doux i@-ve, Et da - 



A- dieu 'donc, O mon doux 

BiCr das Le - ben ist #rer • gai - let, hîn - ge - 




8. F. 8528 




poœ piu animafo 

m\. fi m . 



cœur! 
Herz! 



Quo 
SoU 




i 




la haï - - 
QDS Dnn 



et la ven 
AI) . . groDcl 



^ 



i 



gean - ce 
schei - deiiy 




cœur, 
bit - 



- ter 



souffre en si - Icn 
ist» das Lei 



- ce! 

den. 



Plus <f a-mour 

and mein letz . 



do lâches re 
. tes Hof- fen 
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s^ 



^ 



Ê 



^ 



^ 




^^ 



-grots! 
flieht. 



Plus d*a . 
ja, mein 



mour 
letz - tes 



là - ches re - grots! 
Hof . fen flieht. 





m 



^1 



S 



I 




i 



<^ 



É 



i 



-mer! 
wîihl, 



Seul, 
in des 



doit 
wil 



me 
- den 



ré - ela 
Kauipfs 6e 



- mer!_ 

- wulil. 





8. F. Hr)2H 








m 



if-jj-J 



^m 



^^ 



j. j;^ 



r lyt^f ' f^ 



i w , r \T I 



r i rrr 



mais. 1^18401, monooeur, 

mSth, En - de Bo 



len - - ce! Plus fa - 

meln bit - très Lei - dan^ Kampf - ruf 




Récit. 




- h&D ^8t là, est là bouiUJiitd^iiiipa ti - èn-oe. tJ . fia Voile_L i panidansles 
hann Iflt da, mit Ihm die NBcht Im Biui-de, sdioneln Sa - g«I erEtfadnlâDf der 




flUel'ambnaMrl m mllm nar In fnnil.^ 
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Anna. 



Johan. 




PIANO.^ 



I 



N9ii. 

Andante. 



Lied et Duo 



g 







( ÀBoa posant an nambean près da 
( 81o sctet dtiH IJcht auf den Balkon ) 



Baleon) 



Andante 





Anna» 



QueTle crain-te ^t la mien - ne? 
Mein Herz fahP ich er . be - ben. 




LS^ al - Ions. 
Mein Lied soll m 



Quomoncbantle pré^vionne! 
zaihm, sa ihmentschwebeii. 




. Adagio. 

«z/J A àene cantando 



La ro - se à la frai . che co - 

Siiss . . min - nend schaut die Pur - par - 




ip I' f I" ir p r H. J^if^'U i r pn^-^r Ji 

^ - roi - le, At - tend Tin - sec - tfe qui s'en . vo - le, Bril-lant de tous les 



aie mit ih - rem Bien-chen ko - se. ,,In mei-ner Na - lie 
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cresc. 



feux du jour, ' Bril - lant, 
wei - le fromm, ach weiP 



r- r" I r 



JL^ mCx 



^^ 



bril - lant 
in mei 



de 
ner 



tous let 



les 

Na - - he, 






po - 80 Eu 
Wei - len-, vun 



y ii^fi. l_l |ii"i 



ou - bli . ant 
BIu - me mass 




M 



sie zu 



te 



i 



pau - vre ro - se, Qui 

Bill - me ei - len« sie 
^ i\ i 

w-i 



p 



lacx 



i 



acE 
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( Johan dans U coulisse.) 
(Johann in der Conlisse) 




17 r p ^ J>i 




r p r p O I 

Hix du - ne nôu velle au - 



Au loin quand le ciel se co - le • re, Des ^ feux 
Wann wird der neu - e Tag ge - bo.ren,daiiktde8 er- 6ten Lich-tesStrahl An - 




- fo - re, Ivre il ife - vient' a ses ^ - meurs K Ivre 
ro - roA) zor Ro - se kehrt das Bien-chen fromm, zur Ro 



il re- vient, re - 
se kehrt, Ja 




vient a ses a. meurs, 
kehrt das Bienohen fromml 



Bai-sant les 
Kiisst von der 



fleurs dont la 

Wang^ die lich - ten 



ro - 





^^ 




-se - e, Bai - ghe sa oha - ste 
Tro - pfen, und roft mit za - gen 



fi - an- co - e, Et mur-mu-rant'.Vers toi ,j\u3- 
Her-zens-klo-pfjn: „Bist du mir gut, ich komm ich 




- cours! Et— mur-mu -rant: Vers toi ,fac - cours j'ac-cours! 
komml bist du mir gat, ich komm, Ge - liieb-te, ich komm*/^ 




' <r r eresc. 



s. V. H52H 







te con.ser- va la vi 








^ 






|tt" 




= 


P 


-<^ 


^ ra«. 

^f-i — 


Johan. 


i^ 




«M — 1 

•' - hKEl 

- haunt , 

» ' — ir Ki-ir 


îa, - 


1 1 

h.nl 


-M — 


Nimm' 




haim! ^r-— 1„ B 




» 






2k ^ «S l1 


- ;, 








( 


itt=r^s^ 


1 > "1 


i 






î 




^ r 


^ *fe 


1 


ÎT— — ; 




E 


»% r^ 






ir 

ralLp 


f» ^ 


/ 


rt 




s 






) 




_ 


( 




^ 





— 


Ei3« 


^^ 


Ip 






%ï' 



JaveeJnqBletLde) 

pajvlonsbasl Crai-gnon8,bé-làEl Qiie nos s&«réts {«r vo-tre pe-roNesoientsur- 
Àch In Aoht! sprith lels' andsachtl Deln Va . ter moch - te wl.der - strebenjmisser tod 
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rs 



\ 



iMjTrn' i ) p r 




- pris 
uns 



en 
rcr 



cet in - stant 
Her-zcn Boiid^ 



Que nos se-crets no soient sur- pris, sur - 
weiss er von ans-rer Her-senBond^ansrer 

î 




Anna, cresc. 




lu dans mon cœur souffrant, 
be - ben, ihm ward dein treu - r os . Wer - ben kund. 



^ M If f ii^ui^mr. 



Il a 

ihm ward dein 




^ 



m 

y 



rail. 




s. F. 3R9S 



tel 







Joh E ^•^^***^ Iransporl) 

«f UM. (feurîç ) be/te cantand4) 





' T LjL 



^ 



i 



? 



^^ 




Le bien qu'il me con - f i - 
ifam dank ich Hoil and Le 



- e Ne 
ben, treu 



vaut • il 
bin ich 



i 



pa8 
bis 



ce 
zur 



i 



^creAC,^ 



tr-é 




-9 



yreSb^ 



Wx 
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i6t 



Allegro. 




A ni», V 



^ 



i 



^ 



^ 




Joh. 



Ê 



Pour 
Mag 



ta 

Noth — 



do - fen - 
Bich thiir - 



- se, O 
- men im 



^ 



i 

ta 



^ 



ÎT? 



prix 
...GruftI 

Allegr© 



Pour 



dé - fen . se, 
thîir - men 



O 




J^ J r r p 



S.K.35î^« 





mil. 
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(h^lce 





f 



I 



22 



' i .r 'T r I 



gres - 60 
Fieu- de, 



o 




do 
ser - 



É 



bon 



heur, 
Lust, 



La 
ft-ei 



même i 
ist von 



^ 



gros 
Freu 



80 Et 
de^ o 



do 
ser - 



bon . 



hour, 
Lust. 



La 
frei 



morne i 



ist von 





Rem - plil 



^^1. 



' M. y I 1' 



p 




-vres-be 
Lei - de 



Rem 
auch 




plit 
doj 



loi . 



Kon cœur! Dieu Hano - ti - fi 
no Brust. Moin flerz zam Pfan 



mo - ti - Il 



e- 
de,. 

2^ 



- vrcs - 
Lei 



fcO Rom 
do auch. 



- plit 
dei - 



bOn 
ne 



cœur! Diou sano 
Brust. Mein Herz 



1 
Pfan 



e 
de,. 





i ifj f[,^fS 



S. K.;i;V^:« 



Andantenon troppo 

GCtrlsteiueiit) 
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- vons nous 
leicht birgt 



croi - re? 
Schmerzenl 



^ 



W \ 



^ 



r i r r J i 



! 



f 




II 
Der 



ou s as 
Him - mel 



t$u - re 
wacht ob 



a 

un 



VIO 

sem 



^^^ 



î 



^P 



2F 



ê 



U-S. 



E"r 




v; 



I 



i 



^f 



^ 



n(//s 




Hé . las 1 

nein!. 



Ho - las! 
ver - eint 



Jo crains en - cor le 
wir stehu in Kampf und 



^ 



toi - ro . 
Her-zen. 





I 



B 



r. r i T. r 



fe 



t 




sort, 
Noth, 



le sort ja 
in Kampf and 



loux. 
Noth.y 



con express. 



^ 



^ 



f 



^^ 



t 



m 



p 



Dieu mô - me 
Stiitz dich 



1 
aof 



01 com - bat 

mlA^vgr - trau 



pour 
anf 




' -4- An théâtre on fait la coupure suivante -^ S. F. 3r)2:i 
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Joh. 




nous! 
Gott! 



Dieu même i - ci com - 
stUtz dich aof mich^ ?er - trau 



pour nous! 
anf Gott ! 




H Allegro. 

Anna. 




Les jours do - ra - 
Wenn Scfawerter blin - 




- geSont loin ao moi, 
kei^mag scbauVier klilm, 

Bcz: 



Les jours do - ra . 
Wenn Schwerter blin - 

Allegro. 




La - mourm^n- 
iffl nie-der- 



i 




- geSônt loin de moi, L^a - mourm^en- 

- ken^mein Au^fblidctkuhn, im nie-der- 




Sont loin de 
mag schaub er 



moi! 
kiilui, 



La - mourm^en - ga ^ 
im Nie-der - sln - 

oreso. 



- ge En - 

- gen soll 
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rail 



dolce 




^ 



i 



E^ 



% 



a^ — 



La mémo i 



^ 




de 
sel' 



bon 
go 



heur! 
Lust, 






•; 



m 



m 



a 
fiel 



mémo i - vres-se 
ist von Lei-de 



Rem - plit 
auch dei 




do 
ser 



bon 
:e 



heurl 
Lust^ 



La 
frei 



mémo i - vrcs - 80 Rem - plit 
ist yon Lei - de auch dei • 



80n 
ne 





e 



cœur! Dieu sano - ti - fi 

Bmst. Moin Herz znm Pfan - de, 



Nos ten dres nœux! 
von dir niclit lâsst, . 




cœur! Dieu nano 
Brust. Mein Horz 



Nos ten dres nœux! 
dir nicht lusst. 




r r ^ If 



senzn rail. 
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i^ 



do 

Freu - 



bon - 
- de dcr. 




/r 



heur! 
Lust! . 



- vresso et 



M 



heur! 

Lust! 
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Anna. 



Joliann. 



V. Cnyck. 



PIANO.< 




k 



N9i2. Trio. 

Moderato, Quast Recttativo. 



^ 






rentrant) 
C elntretendX 



'y^h. \Ù rii 



^s 




i 



^ 



Jo - han! — 

Moderato. " *"" 



Mon fils es - pè 
MciiiSohn^nicht za 



- re! 

- ge! 





(sHnclinantavec rospect .) 
I Joh. UTerbeogri sich achtQBffsyoU .) 



^ 



^ ^ 



O maî - tro! 
Ge - bie . ter) 




S 



-v^e, 



dolce 




^ 



£ 



i 




^ 



Avous ce 
Icb, dein 



s: 



Dis ton 
Nen . ne 



pe . 



- ter 



a 



- re! 
mich. 





^ 



Maestoso. 



Plu mosso. 



Lento. 



^ 



% 



^ 



nom SI doux! 

Sohn, ich^doin 8ohn? 



ï 



"-"^Yr i f f r ^ 



iâ. 



i 




En-fants, poy-ez e - poux! 
Die Ta . pfer-keit heischt Lohn. 



Ouio^est la r^oom 
Aus Va-tersHandem- 
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î: 



Tempo moderato. f;„^„"^) 





k 



Anna. 



Anlmato sempre. 



î 



m 







Ê 



Par -lez! par- lez! 
80 sprich ihn aas, 



t 



nom 
lebt' 



que Ion re-dittout bas! 
in des Voikes- 8timm\ 



Animato sempre. 





Anna. 



[■'' ) ji .biif çf\\'- 



È3 



m 



Jeveuxtout s 



Di-tes-moi ce nom! 



a - voir! 



dea 



Na-men sag^ 



lass lang nicht flchn! 




l'^^jJiiJj^Y ' 




P 



k 



Largo. 



i 



v.c. J- ^ 



^ 



tf m 



à 



M 



^ 



^ 



m 



Lo ho - ros 
Von Fi - 



que Ton 
- scheru ihm 



vo - nh 
ge - ge 



re, Dont 
ben, er 
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, 1 Récltatlvo. 

W~^ — n — fi — fi — r' P 


Fr= 


=^d — J— 


—f ff ft f ff f — 1 


•^ ndm. ààat 6n irio glo - ri . 
Volk will mil dem Nam' mlch 


-F — 
ri - 

zie. 


p, Rir - 
ren. daif 

* 


1 r p p k p M 

doti - iie-moi, ma douce a - 
Icb, meinjjob, vor dir ibo 




't^ 


£"^ 


•^h" -°^ ^= 


\i: » 1 


^■ft 












f7Z 



B 




Andante, 



Anna, ^folce cm express, 




m 



jour! 
8chall? 



SanH lo ba - voir je te vou-ais ma vi - 
Im Her.zen konnt' ichlangbtver - spu . 




. Rien 
- ren, dase 




no pourrait ao-croî-tre mon a-mour!Jo fovou-ais tou-to ma vi - e: Rien ne pour- 
wohl ihm that des Namens Wie - d()r-ball, im Herzen konnt ichlaugstver - spii.ren^ dasswohl ihm 




rait ac 
that des 



croi-tre mon a - mour. 
Namens Wie-dor - hall! 





i 



Allegro. 



ir..-P i irT ri 



TT^ 



sax 



ai 



Oi 



Ê 



O sain - te li - ber - td! 

Ein un - zer - reiss-bar' Band, 



CW u - ne 
Jctzt ei - net 




me - me 
uns - re 



flam- 
Her - 



- me Qui vient bru 

- zen, in Freu - de 



1er notre 
und in 



a - 
Schmer- 



me Et 
zen tontes 




173 





i 



Anna. 



tempo 



m^ 



m 



Joh. 



O 

Ein 



"^^ 



M 







Il ' 




ë 



«^/^ 



i rf'f i f 



pour 1 e 
Heil dcm 



ter - 
Va - 



-ni - té!_ 
- ter - laud! 



8ain - te 
un - zer . 



1^-^ 



O sain - te 
Ein un - zor 






â 



cirsc. 



^-^ 



I 



<5-^ 



zz: 



-e-^ 



r r i.r 




I 



flam - 
Her . 



me 
zen, 



Qui 

in 



^m 



ZOL 



i9-^ 



viont 
Freu 



f 



bru 
de 



lor 
und 

te 



1 



notre 
in 

— (9-*- 



a - 



Schmer - 



g 



su: 



u 
ei 



ne 
net 



m 



TTT 



me 

uns 



me 
in 



so: 



flam 

Freu 
cresc. 



mo 
de 



qui 
und 



bru 
in 



le notre 
Schmer - 



i 



flam - 
Her - 



me 
zen 



Qui 
in 



vient bru 
Freu - de 



1er 

und 



notre 
in 



a - 

Schmer 
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n{f^ 



ne £t 



■^ 






CCE 



aiz 



■o-*^ 



me 
zen 



tonts 




N^ 



pour 
Hcil, 



vcx. 



ré 



i 



ter - 

Hoil - 
cresdT 



- ni- 
dem 



^-^ 



-©-*■ 



^^ 



lË 



a - me 
zen tontB 
-(9-2 fi^-a. 



Pour 

Ûeil, 



lo 
Ja 



ter - 
Hcîl 



ë 



>^res(\ 



- m - 
dem 




^ 



JÊ 




^^ 



' i l ^' A ^ 



^m 



-0-2- 



S 




i 



toi- 

Va . 



Et 
- ter- 



xx: 



P 



EIL 



pour 
- land, 



ré- 

dem 



- ter - 
Va - 



i 



4VU 



.to!_ 
Va - 



«-2- 



Et 
- ter . 

— ^ 



pour, 
îand^ 



k ^ 




lé- 
dem 



ter - 
Va - 



Ê 





i=*± 



f^ 



,^ 




-m 
ter 



té! 
land! 



|9-^ [g * f^ • 



O sain - to 
Ein un . zer 



2X 



i©-*- 



-O-^ 



ê 



11 - bcr - 
reiss - bai^ 



-té 



P 



Band 



<9-*- 



-m 
ter 



té! 
land! 





Ein 



^^ 



sain - te 
un - zer - 



4 vit 



r' ^^^^ I P 



tf]»' f-' 



-m 
tor 



té! O Bain - te 

land! Ein un - zer 



TT»" 



li - ber - 
reisB - bai' 



- té 



Band 
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^ 



p- ttp- 



m 



i9-^ 



n 



-O-^ 




I 



vient bru 

Freu - de 

— §-* 



1er notre 
und in 



â . 



^m 



gchmer 




flam - 
Her - 



- me 

. zen 



Qui 
in 



vient bru 
Freu - de 



Schmer - 



t 



^ft r r i f ^ 



vient bru 
Freu - de 



1er notre 
und in 



a - 
Schmer 



le notre 



a 





" m^* ir* 



i 



1 



TTT 



P 



-e-^ 



-me Et 

zen^ der 



pour^ 
Ruf- 



et _ 
tont:. 



pour 
Heil 




Ht 



•" h* 



Z2: 



^m 



l'e 

M. 



-e-^ 



^ë^ 



dem 

*T3CZ 



-me Et 

Zdn, dor 



pour^ 
Ru 



^^ 



M 




et 
tont: 



^ 



pour 
Heil 



-me Et 
zen, der 



pour^ 
Ruf« 



et- 

tont: 



pour 
Heil 



ré . 

dem 



i 
\ 




S. F. :<5'4H 



Anna. 



i 



N9 13 Bis. 

Allegro . 



177 



Hartha. 




Johan. 



Van Cuyck . 



PIANO. 



î 



f acf ourant ) 

( hervinslurmend) 



ï 



t 




Nos a • mis, ils Hont 
Uns - re Freun - de siud 




S 



Allegro . 




Johan. 



Anna. 



(après avoir fait an gefâe à Martha.) 
V. Cuyck. ( nnH einer entsprecfaenden Bewegrungr m^artha^ 



!'i r p p M ;^ 




Ros - te.. Notre en -tre-prise art- 
Bleib! dei - ne Oe-gen-wart Mer 



-met de tous Pef-fort. Que ta pré-sen-ce nous in 
ist sie nicht zu viel, lass leucluten dei - ner Au-gen 



spiire, La hai - ne des ty- 
Ster. ne^ hab Mnthl durch Nacfat zum 







m 



it± 



m 



#9x: 



P 



^ 



^m. 



lu. 




CMarlha quf est allée ouvrir la porte du fond »e retire.) 
TMarlhu uffnc^t d!e Thur im HiDt(*rfE:riind und geht ah.) 



m 



E 



- rans 
Liclit! 



f 



le mo-pris 
klar liegt vor uns 



do la 
das 



mort! 
Ziel! 
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Anna. 



Hartha. 



Johan. 



Van Cuyck, 



Clans. 



Sopranos. 



Ténors. 



Basses. 



PIANO. 




Final. 
N913. 

fBntree de riaucle suM de quelquet< fceotilhomnies 0( bourgeois— Notables.) 
AdClfflO.^Claus, g:(*rolfrl von ROrgrern uad Edlen.) 



s 



3fe 







«; 




î 



S 



Don Pedro. 4^-t^ 



S 



^ 



i 



Chœnrs 



E 



^ 



V 



Adagio 



1 




Puis des ouvriers, des marias, etc. Les femmes des chœurs sont habillées en marins .. Tous entourent 
Arbeitsleuto , Schiffer. Frauen in Matrosenkleidern. Allé uniriDgen 

* ^ 




le Bourgmestre Van Cuyck.) 
den Bîîrgermcister • ) 



marcafo 
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Lento . 




^on8, le pa-jB vous ap - pd- 
kom-men, tren-e Band-ge - nos. 



-le. 

-seiiy 



Puis -je compter sur vo-tre 
seid Ihr zum Handelu Jetzt eni- 




A poco anùnato 



Allegro moderato. 



ï 



^ 



ze- 
schloB - 



-ie? 



3 



- sen? 



^ 



DnfA. 

Fi.xe l'heu-re des com - oatol 1 




Nous mourrons en vrais soi- 
Gieb Be-fehl zuKan^imd 8treit> dei-ne Sdiaareii stébn be^ 



m 



Fi-xe l^néu-ro des com - oats! Nous mourrons en vrais sol- 
Oicb Be-fehl zuEampf und Streit^ dei - ne Sohaaren stehn be - 



\ï%\t^) p p \> l 'rj- p P !) P ^ p 



poco animato 



Fi.xe Pheu-re des com . batsl Nous mourrons en vrais sol- 
Gieb Be-fehl znKampfimd Streit^ dei- ne Scfaaaren stehn be - 

Allegro moderato. 
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(latsl 
ret;. 



m 



datsl 
reit, 



i 



on 8ol - datfci! Fi - xe rhou-ro dos corn- 
reit^ ^iebBe-feh] zuKampfmid 



stehti be 



batb ! Nous mourrons en vrais sol . 
Streit^ dei - ne Schaaren stehn be. 



en sol 
stehn be 



~ ■ Ttti — . I«l J_ . "I A. . I VT ^^ • 1 



datsi Fi -xe Phcu-ro dos oom 
reit, gleb Be-fchl zu Kampf und 



bats! Nous mourrons on vrais sol - 
Streit, dci - ne Schaaren stehn bc. 



r p P'ff P p P \^f—!r M p ^ 



dats! 
relt, 



en sol 
stehn be 



dats! Fi-xe Phou-ro dos oom 
reit, giebBe.fehl zn Kampf und 



bats I Nous mourrons on vrais sol - 
Strelt, dei . ne Schaaren stehn be> 




rrf^ 




il u^ jj m u ^ 



iy.r J 



& 



zz: 



à 



î 



^ 



dats 1 En 
reit^ stehn 



Wt j- 



sol 
be 



3 



dats! 
reit, 

ifcz 



en 
stehn 



sol 
be 



datsl 
reit! 



zz 



t 



i 



^ 



dats! En 
reit 9 stehn 




sol 
be 



datsl 
reit. 



xr 



en 
stehn 



sol 
be 



dats! 
reit ! 



i 



i 



\ 



dats! En 
reit, stehn 



on sol 
stehn be 



dats! 
reit ! 




V.Cuyck. 




Vous le sa - voz, de- puis hi-er soir LaBrielleest en no - 

Ëuch ist be - kannt 8chon,das8 der Briel in uns - rer Freun - . - de 




S.F.85Ï» 




a 


t- 


j — 1 


e.- -- : : : ; -J£ 


* — 1 




i,ji ^F r 


f j'. 




tf 



m 



gens 



dans l'his . toi . 
mit sel-nem Blu- 



-te 



La pal - 
bo • sie . 



- mo dos h^- 

- gelt Hel - den - 




-ros! 
that. 



i 'Ij^^ i 



A nous dM .mi - ter lour cou - ra - ge! 
Tfaut ihr ein Glei - ches^ wack - re Schaa . reii> 




i 



t=F=^ 



P 

m 



^^ 



^^ 



i 



P 



i 



J T] i j ^ j = 



L!f Y «"î I 



(montrant Johan ) 
(auf Johann deotepd) 



cresc. 




gW 



r r t' ff I 



Pour les giii - der vers ce ri - va - go, En lui met - tons tout notre es - 
ich Ei - nen weiss, der in Ge - fah - ren, ein Fels ixird in der Bran-dong 




* ^P r Y \^ 



Le Ca-pi-tai-ne 
Der schwarze Ga-pi- 



^ 



ohani Jo - ban! JohanI Jo . ban! 
Johann! Jo-hann! Johann! Jo - hann! 



i^ 



3x: 




m 



bàn! Jo - ban! Joban! Jo 
Johann! Jo-hann! Johann! Jo 



ban! 
hann! 





r 



Joban! Jo . ban! Joban! Jo - ban! 
Johann! Jo-hann! Johann! Jo - hann! 
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m 



^ 



noir! 
tain!- 



i 



.anis. 



Le CajoLtaLnê 







i 



)a4)LtaLiie noir! 
DerscliWBrzeCa4»i - tainl. 

^^^ pff, 



m 



Le (Vpi4aLne 



3Z 



zc 



noirl 
Dersdm'arzeCa-pi . tainl 




La flotte a - vàn- ce,- Bien-tôt lui - ra la dO- il - vran - 

In we. nig Ta-gen soU ons-re Flot ^ te den An-^riff wa - 

^ j:^ 9 



7^ 



J^ 



t 



F 



^ 



)l 



â: 



xs: 








Fi -xë IHieure des dom -^atsl Nous mouirons en vrais sol - dats I 
Giob die Lo-snng zn dem Streit; Al . le stehn wir kampf-be - reit^ 

-A 



en sol 
a be- 




J^ p I çTr J^ p p p p *p 

les com.&atsi Nous mourrons en vrais sol - 



>z: 



Fi.xè l'Tïëuré desdom.&atsi Nous mourions en vrais sol -dats I 
Gîcb die Lo-sung zu dem Streit^ Al - le stehn wir kampf4)e - reit y 




en sol - 
Ja be- 



Fi-xe Pheure des com -bats! Noi 





I 



^ 



^ 



i-xe l'heure des com -bats! Nous mourrons en vrais sol - dats I 
Gieb die Lo-snng zn dem Streit; Al - le steèn wir kampf-be - reit ^ 



en sol 
Ja be- 
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J 



w 



-dats! 
reiti 



m 



Fi - xe Pheu-re des eom 
Gieb die Lo - sung zn dom 



f 



f' p u* g' ^ 



bats! Nous mour- rons 
Streit, Al - le stohn 



on vrais sol 
wir kampf - be 



M LT P 



^ 



p p g p p ^ 



«V 



-dats ! 
reit! 



-dats! Fi - xe Pheu-re dos com 
reit t Gieb die Lo - snng zu dem 



bâts! Nous mour- rons 
Streity Al - le stehn 



en vrais sol 
wir kampf- be 




xe Pheu - ro dos com 
6ieb die Lo - sung zu dem 



bats! 
Streit^ 



Nous mour- rons 
Al - le stehn 



en vrais sol 
wir kampf - be 





^ 



- dats ! en 
reit, ja. 



sol - dots ! 
^ir stehn 

_o 



â 



i 



on sol - 

kampf . be - 



ET 



i 



f 



xs: 



-dats! 
reit, 




-dats! 
reit, 



en 



É 



en 
ja> 



sol - dats ! 
wir stehn 



XE 



sol - dats 1 
wir stehn 



on sol - 

kampf . be - 



en sol - 

kampf - be - 

g « 




fc 



-dats! 
reit. 



^ 



-dats! 
reit. 



m 



^z±. 



^ -dats! 
reit. 



i 



i 



i 



|i f iirrfffr 
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Un poco 
ycuyck. <. , 

** — T-P P 


meno \\vo. 

i B ItB ff . . 1 


-»n 


^=f 1 


^ f ^ > * V Y y \) \ 

Au pre-mier jpt de la jni - 
ID Stuf-mes-schrilt er-kâropn die 


traU- 


— ■ 1 




*■ 


4 rj >' ^ - 1 


— Firfl • 


'; M = 




t i 











pnrt 


^ 


c — ^ m— 


ff ttff 


=iH 


F=Ê= 


— 


— r- 


fi p 


=#rF 


=f>=l 




^ ' ' y Y 

-le, À - mis 
zen, der Gen 


ru - pz 
sen Ban 


— ' — 

TOUS 

- noi- 


touti. oui 
in dcr 


touK dans 
Fo . stnng 


-4^ 

la 
auf 


-' 1 

ba- 






















t 


— 1" 




V_y . 
















1 






«f 


4 




_. i ^ 


( 


'>- ;T^ j » ^m 


r ^ "r 1 ' ^ r ' 








s. s. 
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À 


ip- 


* -^ 


■#■ 






— P F— 


-1— 


-•- — h- 1 — 


— P — h- 


■— f — 


— — 


— P — f 


P 1 




















/ 




sang mau 
Ha - g»] 

—4 


■S; 


do 
os 




l'Es . 

— i — I 




- il 
F 


loi 
Id. 


Mon 
Ëin 

1 


trra 
Eld 


- vous di - goe 
.chinl.d' SeoP an 

^ 1 






* Iff" — 


^^ 


5 








^ 




i 


«' -6 




\ 


^ 


* %l 




=f 








^ 




* 1 


K 


— 


— ^^ 





^^^ Grave . 

LIL 







de fa pa . 
wir wollen wa - 



Den hei-sson Kampf 

(j r r" \ r ^p ff p i 



Pour le 8a - lut 






Den hei-ssen Kampf. 



do la pa - tri - 
i»ir wollen wa - 




Pour le sa - lut 
Den hei-sstf'n Kampf. 



T ^T (! i T I n^"^ 



de la pa - tri - 
wir wollen wa - 




'C 



Grave . 



Pour le. sa • lut 
Den hei.ssen Kampf. 

i 



de la pa - tri - 
wir wollen wa - 







-e 



Nous com-battrons 
die Lo-flung sel : 



a -Yoc fierté! 
Tod o-derft*ei! 



1^ 




f^^ 




-e 



Nous com-battrons 
die Lo^ong sei : 



a -vec fierté I 
Tod o-derf^ei! 




-e 






Nous com-battrons 
die Lo-song soi : 



E 



a.vec nerté 1 

Tod o-derfrei! 



1 



-e 
gen. 




Nous com-battrons 
die Lo-song sei : 



à -TOC fierté 1 
Tod o-derft'ei! 




^^ 



Tous com-battrons 
die Lo-Bung sei : 

8 



a -vpc fierté! 
Tod o-derftei! 



1 
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marnito 



ê 



frei! 



Frap-po, Soigneur, con-fonds l'im - 




i 



Filr ihn kein Frei-heits-tag s»]] 




frei! 



Frap - pe, Soigneur, con-fonds Pim 
Fiîr ihn kein Frei-hcits-tag soll 



fa 



o Qui 
gen, dor 




f ^ f p p 




po, Seignour, eorUonds Pim 
ihn kein Freî-hoits- tng soll 



-po, Soigneur, 0( 



^^ 



o Qui 
en, der 



po, ^olgnOur, con4bnds Pim 
ihn kein Frei-hcits-ta^ soll 



-po, Soiirnoi 



^^^ 



po, Soignour, con-fonds Tini 
ihn kein Fi'ei.heits-tag soll 




o V'" 
gen,der 



Fr«ip- po, Seignour, con-fonds Pim - pi - o Qui 
Filr ihn kein Frei-heits-tag soll ta - geu,di^r. 








mnroafo forza 



Ma 
P 



fc^ 



rentrant ) 
«V ^Ax (hiTi'instnrniviid) 

Martha. V Lh 



éa Kos 80r- monts, Séiffneur.aoKorto i-ci noi 



<s^ 



^ 



a 



trai - tréà kob 8<?r 
fest , der fest zu 



monts, S6igneur,a(^Korto i - ci nos ran^s! 
uns nieht steht^und un-sern Freund verrat h î 




r ^f i; if #####4^4^ 



A- 
Schlagt 



m 






fi: 



trai - troà sos ser 
fest , der fest zu 



monts, Soigneur,dosorto i - ci nos rangs! 
uns nicht stelit ,und un-sern Freund vcrrîit h î 



^ 



f ff fit?- :(^^:-f^L^ |^ 



ife 



Bj^ 



monts, Soignour,dosorto i-ci nos rangs I 
uns nicht steht ,und un-sern Freund verrath ! 




tre à SOS 
der fest 



ser. 
zu 



A 



p r p I P (! P p. P p ^ ^ 

3 à SOS ser- monts , Seiioieur.aoserto i - ci nos i 



trai - tro à sos ser 
•fest , der fest zu 




monts , Seigneur,dosérto î-ci nos rangs I 
uns nicht steht, und un-sern Freund verrath ! 



^ 



s 



p IP jpnrr^ ^ 

or- monts, SoiÉmeur,de6orto i-ci noî; 



f9^ 



trai - tro à sos s 
fest, der fest zu 



monts , Soigneur,dd6orto i - ci nos rangs I 
uns nicht steht,und un-sern Freund verrath: 

& 



'Mi ii f i;^— ^t^^-ro" ff V H^ 



± 







AT 



trai 
fest. 



troà sos ser. 
der fest zu 



monts, Soignour,doserte i - ci nos rangsl 
uns nic^t steht,und un-sern Freund verrath ! 



iit 




k 



F5^ 



Allegro moderato. 

Anna. 







«; 



^ 



^ 



Dieu puis-santl 
Gro - sser Golt! 




- lar - moîA-lar- 
Larm! SchlagtLarm! 

Johan. 



- meîUEs-pa-gnol! 

Der Spa- nier! 



M 



wf 



^^m 



% 



Diou puie-Bant ! 
Gro - ssor Oott! 



V. Cuyck. 



mf 



^x 



S 



#=^ 



Clans. 



S 



Dieu puiB-eant I 
Gro - sser Gott! 



É 



1^^ 



Dieu puÎB-sant ! 
Gro - sser Gott! 



^ 



at- 



UOIS. 



r' p i T 



^ 



Dieu puis-sant ! 
Gro - sser Gott! 



i 



3! 



M^ 



aniA. 



^^ 



ë 



S 



V 



m 



Dieu puis-sant ! 
Gro - sser Gott! 



i 





Allegro moderato. 

il? ^ ^t i 



Dieu puis-sant I 
Gro - sser Gott! 
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La 
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^ 



^^ 



for 
Him 



i 



ce 



m'a 
woU' 



ban - don 
ans Bchii 



no! 
tzen! 



Il j If": 



Dieu puis 
Gro . sser 



8ant I 
Gott! 





Martha. 




Johan. 



mC 



P 



Leur 
Ge 



p 



trou 
schrei 




di 



' p i T r i I 



pe nous en - vi - ron - nel 

am Thor and Waf - fen - bli - tzen . 

(avec force) 
(mURrafl) 



fc 






^ 



-santi 
GottJ 
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A 

Dann 



m 





poco animato. 

Anna. 



^ 



i 




i 



IM 



b: 



Jo-han! 
Jo-hann! 



Jo - ban ! . 
Jo . haui! 




Martha. 



^ 



i 



Jo 
Jo 




i 



ban!, 
hann!. 



Jo.ban! 
Jo.hann! 



Jo 
Jo 



ban t. 
hann! 



Johan. 



nous 
Blttt 



leur sang I 
um Blnt! 



A nous 
ja Blat 



leur sang!, 
um Blut! - 



V. Cnyck . 



Jo 
Jo 



leur 
ja 



ban!- 
hann!. 




sang! 
Blut!. 



^ 



Clans. 



'> i'r n M r r<u r n\ ^ 



ê 



A nous 
Dann Blut 



leur sang ! 
um Blut! 



A nous 
Ja Blut 



leur sang! 
um Blut! . 



'ê ^ ^f M 



. • 



A nous 
Dann Blut 



leur sang ! 
um Blut! 



A nous 
Ja Blut 



leur sang! 
um Blut! . 



^^m 



A nous 
Dann Blut 



leur sang! 
um Blut! 



A nous 
Ja Blut 



leur sang! 
um Blut!- 



A nous 
Dann Blut 



leur sang! 
um Blut! 



A nous 
Ja Blut 



leur sang! 
um Blut! - 



poco animato. 



leur 
ja 



leur 
ja 



leur 
ja 



leur 
ja 



sang! 
Blut! . 




sang! 
Blut!- 




sang!. 
Blut!- 




sang! 
Blut!_ 
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^ 




& 



Jo 

Jo 



han! . 
hann! 



^ 



i 



Jo 
Jo 



han! 
hann! 



^ 



tout leur 8ang ! 
Blut nm Blut! . 



il 



^ 



m 



^m 



tout leur 
Blut um 



sang 1 
Blut! 




tout leur 
Blut um 



8ang! 
Blut!. 



r-'f P P 



tout leur sang ! 
Blut um Blut ! . 



^ 



^ 




^ 



^ 



Pi-xe 
Gieb die 

if: 



Pheu-re des com. 
Lo.sung EU dem 




i irr J r i 



Pi-xe 
Gieb die 



l'heure des com. 
Lo.sung zu dem 



^ 




r r r I 



^ 



tout leur sang I 
Blut um Blut! . 



Pi-xe 
Gieb die 



Pheu-re des com- 
Lo-sung zu dem 
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p 




TT 



TZ 



é ^ 



-bats! Nous mourrons en vrais sol.dats! 
Streit^ Al - lo stehn wirkampfbe - reit! . 



en 

Air 



sol - 
be - 



ê JO r 1 1 




m 



ZL 



é^ m 



•bats ! Nous mourrons en vrais sol - dats ! 
Streit^ Al . le stehn wirkampfbe. reit! . 



en 
AU' 



sol 
be 




Nous mourrons en vrais sol - dats ! 
Streit, Al - le stehn wirkampfbe - reit! . 



en 
Air 



sol 
be 




m 



V. Cuyck 



(à Jehan) 

(zo Johjinn) Quasi Réclt. 



- >ri;î 



m 



-OiS 



s 



i 



z: 



Non, il faut fuir! 
Hait ein! hait ein! 



Ce n'est pas . 
Es gilt hier nicht 



i 



xr 



^ 



-dats!. 
reit! 





le moment d'à - gir ! 
zu schneU zu sein! 



Re - joins Lu-mey, c'est PA - mi.ral, Lui, 
Zu Lu- mey ei - le, Ca - pi-tain, von 




marcaio Bano 
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m 



M 



S 



E 



seul, qui don -ne le 
ihm das Zei-chen aus 



8i-gnall 
soll gehn. 




-^ 



t 



Dbt TA- mi - rai qui don - no, qui don - ne le si - ffnîi 



C'Obt rA- mi - rai qui don - no, qui don - ne 
Von ihm das Zei-chen aus soUgehnlZei - chen 



c 
aus 



si - gn«al ! 
soll gehn! 



fi 



lui, seul, qui don - ne le hI 

von ihm das . Zei - chen aus sol 



si - gnal I 
soll gehn! 



-rai, 
gehn, 



qui 
das 



ne 
chen 



le 
aus 



^ 



È 



Û 



È 



^ 



8i - gnal I 
soll gehn ! 





Anna. 



rà Johan) 

(zu Johann) 



^ 



JX 



\" f I r 

lan! Jo - hj 



É 



m 




È 



Jo - han! Jo - han! 
Jo . hann! Jo - hann! 



Ah! fuib, 
eott wird 



grâce I 
lei4en, 
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nuit 
Nacht 




i 



m 



m 



wird 



ro- 

ih . 



É 



-be 
- re 






^ 



' au * 
ib - re 



loin 
Flu 
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te 



^v=^^ 



^^=w 



* 






i 




^' tra-io 



î 



i 




! 
breiten. 

Johan. 



(nvee indignation) 
(un^illifiT) 



^ 



^ 



jrjgy 



^ 



^ 



Moi, que je cè- 
Wle? ich. ent - fliehn? 



-de à 

VOP 



cet - 
die- 



. te 
- ser 





Wr 



W 



Je 



fei- 



- le 
gen 



ra. 
Rot 



m 



- ce! cgy^c autorite) 
,--Je! ^ (befehlend) 

V CuTck. 



m 



h 



C'ebt 
Geh! 





J^ 



i 



9^ 



r I r r f ^ 



i 



Lebt 



8CUl, 

Nacht 



qui don -ne le 
80II das Si . gnal 



si - gnal! 
er - gehn. 
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liHt 



P 

Anna. 






/^ \ft 



SX. 



JO. 



i'^pr P I 



Or and Dieu! 
Gott! 



Kartha. /V^ \^ 






Dicul 
Wactf!. 

-CL 



Veil - le 8ur tes 
meid' die 6e- 



:û. 



L^r P I 




Johan. 



Grand Dieu! 
Gott ! 



Dioul 
Wactf!, 



Ycil . le 6ur ses 
meid'— dlo Ge. 



^ 



i 




JQ. 



ê 



m 



-las!- 
wohl! 



C^est 
Ich 



vrai ! Je 

fol- ge dem Ge 



parb! 
bot ! _ 



A - 
Leb 



V.Ciiyck. 



m 



^^#=# 



Jo- 
Geb! 



han! 
geb! - 



Mon tÛH 

meid' die Oe- 



Clans. 




Jk 
^ 



Grand Dieu! 
Gott! 



LM Pl" 




Veil - le sur ses jourB ! 
meid' die Ge-fahr! 



Veil - le Bur hch 
meid' die Ge- 




i 



i 



xs: 



S 



Grand Dieu! 
Gott! 



Dieu! 
Wadi'! 



^^ 



Veil - le 8ur ses jour»! oui sur ses 
meid' die Ge- fabr^ meid'die Ge. 



^rf 



m 



xr 



-©- 







=^jf 



Grand Dieu! 
Gott ! 



Dieu! 
WacV! 



Dieu! 
WacW 



^m 



Veil . le sur ses 
meid> die Ge- 



*;? - i 



^f-fS 



^^ 



XE 



Grand Dieu! 
Gott ! 



Voil - le sur s(»k jours! 
meid' die Ge - fahr ! 




eil - le sur see 
meid' die Ge. 
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1«7 




JQL 



XI. 



XI. 



X3L 




jours! 



x^ 



jCL 



sur 
dJA 



ses 
dir 



jours ! 
droht ! . 





jours! 
fahr^ . 



sur 
die 



ses 
dir 



jours I 
droht ! . 



ICC 



dieu! 
wohl^ 



A. 
Leb 



dieu! 
wohl! 



m 



Quit 
fahr^ 



te 
die 



eos 
dir 



lieux I 
droht!. 



JCL 



XE 



m 



xs: 



jours ! 
fahr, - 




sur 
die 

o 



ses 
dir 



jours! 
droht ! 



S 



ê 



jours! 
fahr, _ 



sur 
die 



ses 
dir 



jours! 
droht ! 



S 




m 



jours! 
falir, . 



XE 



sur 
die 



ses 
dir 



jours! 
droht ! 



XE 



XX 



XE 



jours! 
falu-, _ 



sur 
die 



ses 
dir 



jours ! 
droht ! . 
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xz 



f Joban s'échappe par la fenêtre.) 



m 



(Johann entsehlBpfl dorch diis Fenster.) 



i 



m 




L 



^ 



*- 



1 




l 




pnvo rifenuti 




\ ^ l J 



se 



m 



^3 



r ■ 



ralL poco 
s — 



nif 



m 



w 



1 

pr 



î 



Œ 



gg 
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^m 



JL 



ck=>J: 



^ 



Martha. 




Sei-gneur,en 
Hor uns aus 
-P^ — 



IoikIb notre pri- 
himm - M-schen 



■jr^ r - l - ^ 



s 



V.Cuyck. /l 



Soi-gneur,en. 
uns ans 



^^ 



xs: 



g 



^ 



(»nrl8 notro pri - 
himm i> H-schen 




331 



g 



M tl 



Sei-gneur, en -tends notre prî - è- 
Hor uns ans himm . li-sciien 8pha 



Claus. 



- ro! — 
. ren. 



'^l>'l.t - 



33: 



^^ 



3°=^ 



XI 



Soi-^eur,en 
hor uns aus 
P 



tonds notre 
himm - li- 



pri- 
schen 



I Oil fJ 



^ *^'*' ^ i 



Seigneur, en - tends notre pri - è - - re! _ 
Hor uns aus himm 11-schen Spha - ren. 



Sei-gneur, en - 
hî)r uns aus 



tends notre 
[mm - li- 



pri- 
schen 



M 



m 




T J I Lf ^ 



Sei-gnbur,ën- 
Hor uns aus 



% 



Seigneur, ra- 
hSt* uns aus 



tends notre 
himm - li 

rJti g 



pri- 
scheu 



^ 



Q 11 



roi — 
ren, 



:^ 




^ 



Seigneur,en - tends notre pri - è - 
Hor uns aus himm - li.scfaen Spha - 



tends notre 
himm - li 



pn- 
schen 



t 



f'r r r 



il o 



i rJi. rJ r r 



^S 



Soi-gneur,en-tend8 notre pri - è- 
Grave* ^^^ ^^^ ^^^ himm - li-schen Spha 



re! Sei-gneur, en . 

ren, hor uns ans 



tends notre 
himm - li 



pri- 
schen 






|È 



-^^: 

-e - 



xr 



g 



m 



Spha. 



re!- 
ren,. 



Sei-gneur, en 
hor uns aus 



r-r .f I' 



-e- 



tehds rio-tre pri - è - 
himm - li-schen Spha- 



3L 



.Cs 



^e- 



3 



re! 

ren. 



-» 



Spha- 




XE 



rrTr,^rxT 



re: 
ren, 



Sei-gneur, en 
hor un& aus 



tends no-tro pri 
himm - li-schen 



8phâ. 



Sei. 



-2- 



3 



gneurl 
Oott! 



S 



g 



^ 



SphS. 



à 



re! 

ren. 



Sei. 




^^ 



gneurl 
««»tt! 



re! 

ren.— 



m 



XE 



Soi 



à 



;nour! 
k)tt* 



Sei 




1 



eneur! 
Gott! 

Q 



Spha 



re! 

ren. 



-è- 



^ 



E^ 



Soi . gnour! 
Oott! 



1 



-c^- 



Sei-gnour! 

Gott! 

_tt ^2L_ 



3r 



I!Z 



-^ 



-»- 



i 



Spha- 



re!_ 
ren, 



Sei-gneur, en 
hor uns aus 



tends no-tre pri 
himm - li-schen 



O - 



TT 



Spha- 



- ro! 

- ren.— 



33: 



^ 



Sei-gneur! 
Gott! 

p O 



l^ o h iO 



Spha- 



re! 

ren. — 



Sei 




gneurl 
(ott! 




T» J ^^^' 1 ^^ ^ 



1 



Sei - gneurl 
Gott! 



Soi-gnour! 
Gott! 



Sei-gneur! 
Gott! 
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FT 



pil - le Kur lui! Oui 



XE 



Et que ta grft-ee 



XE 



i 



XE 



-e- 



Lass 



que 
ihn, 



lass ihn den 



f y » r r 



tïn -te • lai . re Mon ^Dieu Toil 
Sei - ni. geu keh.ren, lass za den 



o u 



Et que ta Rrâ . ce 



Lass 



que 
ihn, 



i 



ass ihn dcn 



!^" r T 




Fréon - den^ o 



il o 



-^^ 



lai - re 
keh-ren^ 



Mon Dieu veil 
lass zu den 



I f H^ r / I 

. lo sur lui ! Oui 



* 




Fi'eun - den, o 



i 



lui! Oui 



Et que ta ^rSTce 
Lass ihn, lass ihn den 



m. 



XE 



E 



tu^; its^ 

Bel . ni-fren 



lai - re 
keh-ren, 



Mon Diou veil - lo sur 
lass zu den Freun - 



^m 



m 



XE 




^ 



^ 




Et (jue ta 
Lass ihn, lass 

dolœ 



prâ- ce 
ihn deu 



tu- ' -fd - lai - re 
Soi- ni-gen keh-ren. 



Mon Dieu veil 
lass zu den 



le 8ur 
Freun - 



lui! Oui 
den, o 



Ajr.jL4 




m 



nrTFrT^ 



o " 



il. tl 



Et tjue ta ^râ- ce 
Lass ihn, lass thn don 



- lai - 



« 



j^i>'i. «« ^; \f 



rte - lai - re 
ni-gen keh-ren, 



Mon Dieu vril - le nur 
lass zu den Freun - 



-«V- 



TKr 



Et cjûe t'a çrâ - ce 
Lass ihn, lass ihn den 



irr 



É 



1 



m: 



-o»- 



tu - -t(^ - lai - re 
Sei - ni-gen keh-ren, 



« 




3 







lùilOâi 
den, .0 



^fon Diou veil 
lass zu den 



lo Kur 
Freun - 



Oui 



7^'v " y \ 



il w 



tu - - te 



XE 



XT 




^ 



lui! Oui 
den, o 



^^ Et que t'a ^râ - ce 

Lass ihn, lass ihn den 



m 



tu - ' - f e - lai - ro 
Sei- ni-gen koh- ren, 



>ron Dieu veil 
lass zu den 



^ 



XE 



" «1 



H f^ ff 



m 



* 



^ 



- le 8ur 
Fieun - 



lui! Oui 
den, o 



m 



% 



dolce 



g 



>J;J, Il f ] % 



» y 



n ** 



^^ 



J^ 



C [- [i 7. | 1»8 



^ 



rff/?. 



^ 



'epftpo 



Ë 



1 



if^i 



^7r»Vr 



KT 



ë 



^ 



XE 



^^ 



.r r ^^ r 



XE 



voil - le sur 
lass ihn kch- 



i 



lui. En ce 
ren. Geh' nicht 



W 



XE 



S 



m 



jour 8018 son 
mit uns in's 



ap 



richt'. 



^ 



1 



gf=tE 



Veil - le sur 

soi fern ans 
rresc. 



^^ 



f 



r f. ^^ r 

jour Hois Bon ap - 



XE 



veil - le 
lass ihn 



sur 
keh 



m 



f p r^i 



lui. 
ren. 



En ce 
Geh' nicht 



us son 
mît uns in^ 



a] 
(io 



pni, 
richt l 



^çx 



Veil . lo 
sei fern 



r r r r 



sur 

uns 



^ 



veil - le sur 
lass ihn keh 



lui. En ce 
ren. Gch' nicht 



jour SOIS son 
mit uns inis 



Ge 



pui, 
richt l 



Veil - le sur 
sei* fern uns 




veil - le 
lass ihn 



sur 
keh- 



lass Ihn Keh- -ren. 

veil -le sur ' lui. 



En 
Geh' 



ce 
nicLt 



jour SOIS son 
mit ans in^ 



.ff^ Li 



i 



ap 
Ge 



pui, 
richt! 



Voil - le 

sei fern 

rrrsc. 



sur 
uns 



^^ 



[' t. '' r 



XE 



veu - le sur 
lass ihn k|h- 



lui. 
ren. 



En 
Geh' 



ce 
nicht 



jour 
mit 



S 



^^ 



-e^ 



SOIS son 
uns in^ 



^ 



i 



ap 
Ge 



pui, 
richt! 



f 



Veil - lo sur 
sei fern uns 



3r 



^Np 



veil - le 
lass ihn 



i^ 



sur 
keh. 



lui. 
ren< 



En 
Geh' 



ce 

nicht 



jour 
mit 



SOIS son ap 
uns in^ Ge 



pui, 
richt! 



Voil - le sur 
sei fern uns 



f-f-f-f 



I i.. 



"^ veil- lo 
lass ihn 



B 



gfipiyv 



FF^ 




sur 
keh- 



lui. En ce 
ren. G eh' nicht 



^ 



jour SOIS son ap 
mit uns in^ Go 



¥-r^-r 



i 



pui, 
richt ! 



5=^ 



Veil - lo sur 
sei fern uns 



XE 



ï 



W^^ 



TTTW: 



raU. 



g flP 



i 
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Allegro moderato 




( a V. Cuyck ) 
( zu V. Cayck ) 



l '^rrrrff 



3£ 



Li-vroz-moi lo ro- bel 
Gebt ihn in mei-ne Han 



le! 
de! 



(avec mépris) 
V. Cuyck. (mrtV'cradïUiBp.) 



Une in - ju - re nou - 
Schan - de son . der 




^ 



fs 




^ 




D.Pedro. 




-vel - 
En - 



-le! Sur vous, té. me. rai . ro. Qui Iob in-npi - ra,». 
. de! Ër soll mir nicht ent - wei . dien, die Straf trifft ilu doch! 



Bien 
IJir 





Anna. 




Ê 



^ 




J: 



1 



6 



f^j-^h ft i ¥ 



Juste ciell 
Gott ! 



Mon 
8ei sein 



p 



î 



-tôt tom.be- ra Tou - te ma co . le . re! 
Schar . ken^sucht nacii, ich mach'eucfasonst zu Lei . cfaen. 





i 



i 



^ 



pè. 
Ret- 
V. Cnyck. 



. re! 
ter! 



t 



\>^^ ^ 



^ 



Je sau - rai 
Ich bin 
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Malheur ou te. me- rai - re! Craignez notre co - le. 
Gieb ei - nenWink^ein Zei - chen^ er faU^ vonoiusern Strei . 
con fkioco 



t 



-ro! 
- chcn. 






Malheur au trf-mé-rai - re! Craignez notre co - le- 
Gleb ei - neiiWink«eiii Zei - chen« er falP vonun-sem Strei - 



t i ^J^p' p J^ ^ 



-ro! 
- cheB. 



p j'P' pj'j'if' 



Malheur au te.mé-rai - re! Craignez notre co - le - 
Gieb ei - nenWink.ein Zei . chen* er fall' von un-sern Strei - 
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{ 



^ 



î 



- re! 
- chen. 



^-4=^ 



i 



i f', i r. p. J. P' ^ 



i 



î 



^ 



Malheur ali t(^ - me- rài - ref Craignez notre co - ïè - 
Gieb ei - nenWink^ein Zei - chen, er falP "«on nn-sern Strei . 



-i^e! 
- chen. 




Taux conjurés) 
V.Cuyck. Cleîse zu dc*n Verschwornen ) 




A- mis oon-te.nez- vous, Tin - étant vien - dra! 
Ver - mei - - det Streit! Noch ist's nicht Zeit. 




(à la fenêtre) 
D- Pedro, (aus dem Fenster sehend ) 




Mais quoi ! La nuit m'a - bu - se 
Ver - râ-the-rei! Ists Trug? Es 



t-el - 
Bchnel - 



- le? Là 

- tet, von 




fe 



^ 



î 



'> •'&V' 



colla voce 



i 



* f^'>i 



mesnrando 



g ^ 




bas, s'e-loigne u - ne na 
ei - ner Fa-ckel Licht er 



cel 
hel 



- le. Et 
-Ict^ ein 



c'est bien lui 
Boot da - hin, 



que j'ai cru 
icfa kann ihn 



1 v'^Ki 



co/la voce 



I 



il 



fl^ 
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T Allegro. 



Anna. /* 



i 



f»^' 



o 





'> r ? î 1^ p ff I f 



cioll 

Gott ! 






voir? 



Le Ca.pi-taî.ne 
den schwarzen Ca - pi 





^ 



^m 



O 





Martha. 



Sz 



ciel i 
Oott! 

J2! 



-e- 



^ 



s 



ran 
lo 



^ 



PIU8 

Er 



d'es-po 
ist ver 



col 

ren! 



D.Pedro. 



k 



R^fei 



Clans. 



^ 



=xx: 



K 



^ 



Que sa mort 8oit 
Mu - ge dies sein 



n^ 



^ 



PlU8 

Er 



(J'cs-po . ran 
ist ver . lo - 



-ce! 
- ren ! 



^ 



1^ 

ran 
lo. 



■ ren! 



i 



Plus 
Er 

4m- 



d'os.-po 
ist ver 



^ 



1*^^ fr* 



^ 



Plus 
Er 



d'es-pé 
ist ver 



ran 
lo. 



col 
ren! 



xs: 



^x. 



fe 



Plus 
Er 



.d'os - pe - ran . 
ist ver - lo . 



col 
ren ! 




S. F. «528 



m 



\m.£n 



'eue. 



ma 

[erz 



1». 



ven - ^oan 
durcb - bob 



V 



I 



î 



(II tire QD eonpde 
(Schie»st an» dem 



- ren! 



i 





g 



Îistolet par la fenêtre.) 



''enstcr.) 



Mour-trî - 
Môr-der 



^rYTf^fTf^fli^ 



(Coup de pistolet sur le premier 
temps de lu mesura 

îl^PIstolfeDschuss iiuf dns erste Vîer- 
^*teldesTakte§>) 



1 




Allegro agitato. 

Anna. ^ 



a 



-er; 
duf. 



t r p i * 



Allegro. Tempo I. 

<> — ^ 



Martha. 



O 




mon 
mclu Va 



t 



\ 



reî 
ter! 




VCuyck. 



Mon frè-ro! 
Mein fini-der! 



O 
o 



mon fro 
mejn Bru 



f 



re: 
derf 



1 



^^ 




^s 



Plus (Fos-pé - ran 
Er ist ver . lo 



^ 



Je pu - ni - 
Ich p&cb 



ce! 

reni 



^S 



Plus (tes-pé- ran 
Er ist ver - lo 

f 



^ 



i 



ce! 
renl 



S 



Allegro agitato. 



Plusdtes-pé- ran 
Er ist ver - \f) 



""^^ Allegro. Tempo I. 

eo7i fuoco 
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^ 



(Van Cuyck arrarbant le poig'nard de Claude s'^^ance sur Don Pedro. Anna s)^. 
-vanouit dans les bras de Marthe. Au moment où van Cuy ck est prêt à frapper 



-ti 



me! 
ben. 



(VuD Cuyck, Claus den Dolcb entreissend , wirf ( sich auf Don Pedro. Anna lieg^t 
obnmîlchti^ In Martha^ Armen. In dicsem Aug*enblick wo van Cuyck bereit isU 




Jjjiijjj i 



Don Péfdro, on entend la voix de Johan s'fQever an dehors.) 
Don Pedro anzugTcifen, hort mun von nusscp Johann's Stimme.) 



MW\^^ 




MaestOSO. (du dehors.) 

JolliiTl- ^ 




"m 






Mal - gré la ty - raii - m 
In Stur - men imd 6e . fah 



I r^^j nif f J j I 



e Mal - gré les flots et 
ren, im Kanipf mit der ly . 



zz 



i 






l'^i^ r.: i 



PPP 

trémolo 



£ 



xx: 



xr 



xs: 



I^Tymp. 
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les desiiDs, Dieu gar-de.ra la vi - g Do — nos Tail ~laiitH_D08'valIlant»nia. 
ran-neu-brat, o 6ott,sG)iUtz<iei.tie Schaajr«n,<len_ See-mann nimm in dei.ue 
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1 




s: 



8au 
er 



vo ! 



Jobt! 




se 




^5^' 



s 



8au 
er 



lebtl 




sau 
er 



. vé!- 
lebtl 






mon!, 
flucht!. 



Dé 
An 



f 



- monz 
dir 



il est 
wiU ich 



sau 
mich 



m 




sau 
er 



lebt! 




8au 
ep 



lebtl. 




sau 
er 



vé.L 

lebt! 
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C'est Dieu qui 
zum Him - mel 



nous Ta 
aaf die 



oon - ser 
Han - de 



bebt! 



abL 
achl. 







creac. 



^m 



XI. 



^^ 



^ 



m 



Cbst Dieu qui 
zam Him -mel 



nous l'a 
auf die 



con - ser 
Han - de 



bebt! 



I^i 



2ê:_. 



cresc. 



i 



^ 



abL 

acht. 



S 



C'est Dieu qui 
£Qm Him - mel 



nous l'a 
auf die 



oon. ser 
H&n - de 



bebt!. 



:p 



Z^ 



^ 



eresc, 

"^ a: 



N^^ 



«£ 



r^^ 



vé!. 



râ - 



Sur toi va tom-ber 

cbenlVer - flucbt! ver . flucbtlden 



ma ven 
Stolz dir 



gean 
bre 




creftc. 



Ê 



y r i r f 



iK >' 



Dieu qui 
Him. mel 



cresc. 



nous la 
auf die 



con - ser 
Han- de 



. vé!_ 
bebtl 




C'est Dieu qui 
zum Him - mel 



nous Ta 
auf die 



con. ser 
Han- de 



vé!« 
bebtl 




C'est Dieu qui nous Ta 
zum Him- mel auf die 



con - ser 
H&n - de 



vé! 



bebif. 




C'est Dieu qui nous l'a con -ser - ve!— 
zum Him -mel auf die Han . de bebtl 
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rf i f*r 




XSL 



XL 



XI. 



ah!, 
achl. 



sau 
er 



vé!- 
lebtt. 



sau 
er 



vé.L 
lebt!. 




& 




Xi. 




Xi. 



ah!. 

ach!. 



sau 
er 



vé!- 
lebtl. 



sau 
er 



vé!- 
kbtr. 



m 




XI 




con 
sei. 



ser 



vé!. 
der. 



Qui 
Held 



Ib 



con 
er — 



sor 



ve!_ 
Icbtl. 



m 




XL 



Xi. 



Xi. 



gean 
bre 



ce 

chenl. 



ma 
Ja- 



ven 



gean 
bre 



ce!^_ 
chenl. 





X£ 



XX 




con 
sei. 



ser 



vé!. 
der. 



Qui Va 
Held 



con 
er_ 



ser 



veî« 
lebtl. 






con 
sei 



ser 



vé! 
der- 



il_ 
Held. 



est 
er. 



sau 



vé!« 
lebt!. 





:^e- 





con 
sei 



ser 



vé!. 
der- 



11 _ 
Held. 



est 
er. 



sau 



vé!- 
lebtl. 
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SIS 




^^= 




JOL 



^ 



JOL 




^ 




(Les soldats espagnols 
s'emparent de van Cuyck. ï^<*« conjurés veulent le délivrer, mais 

(Die spanischen Soldaten I>ie VtTschwor*n<»n,dle ihn befrefon wolluu, 
bemeistern sieh van Cuyck's. 



m 







sont repoussas et tenus en respeet par les fusils braqués sur eux) 

werdeo zurOck fredrikiifct , und durch die ^ ouf sie ^richteteo Lunzen in Respect ^*hulten.) 

S' 1 
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Fin du 255 Acte. 
Ende des zweiteo Aktes. 



Acte m. 



N914. 

(L«B iliiD«8 d'un ilôt t^lindaU. Aa fond, la mer. Terrain acclrlunte. A draite »ur ud 
monticule, u lia cabane en planchea à la^udlu on parrient par (jnelques marcbeb L'o- 
rage se d^okaîue avec fureur. — Nuit trav{ir»ee par les namboieinenlA rte leclair.) 

(du Mnen elaer ■•«UodlicbeD klelnan Inatl. Nacht.tbdlwcUv van Bliliea trhcllI.EineBrelerbâlUJ 

Moderato. 








gsî 




n^i'f'f7~>tf"f"r~f 1 


|lffr=î>?ffrîîh 




- 


^^i= j^^y^ 


rîH t- 




ii^ 


^ 


^^^^_ 


29tf 


F 


=*=1^ 




^ 


N 


5 


F 




Sl« 




marcato 




poco çl canto 




(La toile 86 lève.) ^ 

mpr^nrluipy ffPht «nf. 




(Gertrude sort de la hutte.) 
(Gertnid tritt aus der HIRtcX 
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.Gertmd. 



217 






!,' 



0/ 



8 
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Gertrnd 




I j. J. 1 .1. I J-^ ^ 



t toi, Jo . han, dans ce jour 
Bist du*s, Jo - hann, in die-ser 8ciire 




do ter- 
ckens - 




ore^o. - 



S.K««28/^<^ 



creao. 
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% 



1er Storm bestoftigt sldi.) 




- ra 
grlf 



ge A - t-il sur ce som-bre ri - va - . ge, H6 - 

feiiy zer . sclunet.tert sein Schiff liegt an Rif - . fen» Mein 




-las! rcn-con - tré le tré - pas! 
Sohn nie mehr grtt - sset das Liclit. 

É 





(Les rayons de la lune éclairent les flots calmes) 
(JMe Strahlen des Mondes beleocliten die mhig-en Wogren 



m 



ooBurs. 
Herz, 



S 



'ar grâce 
mit mir 



a -brè-gemon sup -pli 
hatflieb . reichEr . bar 



.ce Et 
. mon, und 
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Jil.jl Jl Jl il 
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«^ 



^J I J llJ J f I 



mets un terme à mes dou 

lin . dre mei - nen tie . fen 



leurs ! 
Schmers 9 



Et 

und 



mets un terme a 
Un - dre mei - nen 





ralL 



G 



tempo 



^ 



i 



mes dou -leurs! 

tie - fen Schmerz, 



w^ 



Â mes 

dem tie 



dou - Ipurs! 
- fen Schmerz. 



tempo 




Andante. 




^^^ 



j J <tJ I ^ r P 



S'il doit pé - rir comme son pè 
Wenn er muss wie sein Va . ter ster 



re , Dans un mê - me 
ben, in dem Kam-pfe 



tré- 
ver. 





- pas 
spritzen 



u - ms. 
sein Blut, 



Frappe le 
mb-ge die 



fils. 



Mut . ter 



a-vec la mè-re, 
auch ver . der - ben , 
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(BUeeteraouille.) 
^îe kmel meder. 




et 8au-ve le pa.ys! 
das Va.ter.land in Hiitl 



Soi-gneur!Sei - gneur! 
das Va . tor . îand! 




Sei-gneur! et sau-ye le pa-ys! 
o nimm das Va.ter.land in HntJ 





Andante. 



Moderato, Joban {^'X^'^e^f ^"-^ 







m 15. 



Mal - gré la ty.raji 
In StiJr.men und 6e . 




rohan. 







O eiol! 
Hab Dank! 




- ni . e Mal - gré les flots et les des.tins 

Oott^scliQtz'dei - ne 



fah . ren, o 



Schaa . ren. 



é 



^ 



i 



sr 



i 



^^ 



t 



i 



* 




t 



t 



9 
S. K.JIftSS 







^ 



Ezr 




--. aehr breit. a i , 

H £très Inrfre ^ AUegrO, 

7 1? p r l'r n*>iir 



22S 



lui!. 
isVsI 



Ah! main -tenant jfes 
Nun hab' ich Hoff.nang 

colla voce 



- pè 

wie 




Jolian. 




con amma 





ralL 



(Johan,dfliis ane bar<>np qu'il attache à la rivej 
(Johunn kommt in oiper Iwrke die er mn Strondc befe- 



t 



asa 



m'a rcn - du mon 
schenkst du mir den 

ralL 



fils. 
Sohn. 

Andante, 



«^JTc 
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faâ Ub. 





^ rrrl r i < U 



6 mon hé 
Du stol - zer 



32 



ro6, viens sur mon oœur. 
Held) an mei-ne Brostl 



t j Ji iip I 



De nousfrap 
GottwilJ sich 




-per le sort se 



i 



-per le sort se 
mei . ner neu er 



las - se. 
bar . men, 



Ah! 
ach! 



> r r w 



? 



je suc 
nach dem 



eom 
Le! 



be 
den» 





M 'V f I r r ^ 



^^ 



m 



à mon bon - heur! 

schickt er Him-mels . lust! 
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Récit. 



Il »iip r MM n r iHf i s 



Allegro. 



Les trat-tres ont per-du ma tra - ce: 

Dei-FeMiiU «.l.«. Spnrv.r.lo - m. TempO AUegTO. 
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£^ 



f 



-IT-'F-^ 



doive 



t 



K 



r p r r~T=^ 



-per 
uns 



le sort 8C las - se. Ban 
re Waf.fen schmii-cken, die 



nis le trou-ble de ton 
Nacht mein Glu . cke schlie . sset 




Johan. 



Ma mè - re le temps près - se Et dé-jà nos a. mis at 

Darf Ruh' nlcht mlr er - lau - ben, Freuiulo, wie du weisst, er 




tendent le 
war.ten das 



sig.nal . 
Sig. nal. 



Il doit par -tir 
Au die.sem U 



fer 




^m 




i 
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i 



^HÉz 



^ 







de ce ri - va 
wird's ge . ge 



ben. 



Des vais - s aux es . pa 
Nicht ent - wischt uns der 






ralL 



t==^ 



^ 



1 




grâce à no - tre cou . ra 
soll mit Stolz sich er - he 



ge. 
ben, 



Doit 
bald 



rem-pla-cer do 
sio . hest du im 




main 
Rond. 



le ±^a -vil - Ion 
sie flat-tern tt 



Roy - al! 
ber - aUl 
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(Une burque paraît i Kllê est montée par trois hommes portant doti torokes.) 
(Eine Burke fabrt nn,drei Monner in derseJben tra^n F^ckeln.) 





y- T pN^ 



^ 



flots 



^ 



I 



u . ne bar - que s'a - yan 
- thon ei - ne Bar - - ke schan 



ce. 
kelt, 




(saisissant sa bÂche) 
(ninimt seine Aiii 



M 



1 




XI. 



i 




^te^ 



Est ce un nou.yeau dan - ger? 
droht uns Ge - falir aufis Nen ? 



i 




(Claus et trois hommes de la barque) 
( Oiaus und drei AlUnner der Oaritc.) 
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Gertmde. 




^b ^piro - Vi . den 
Dank dir Him 



i 



t 



ce! 





Johan. 



fe 



^ 



k 



B" 



t 



s 



niona ^mrttaDl pied à terre) 
VianS. ^àngdw Bafke ileigend 



Récit. . 



^p 



Tout est prêt! 
Bin be . reii! 



A -1er 
He! Hol . 



n 



fe 



e! 

lah! 




Clans. 




^ 



p p iT yp ,p p l Y-r 1^ 




Les ty - rans ont Vé 
Der Ty - rann lauscht ver 



veîl! Jài pu trom-per leur vi.gî 
steckt, zum Ha - fen bin ich ge 



lan - ce. 
langi. 





Joban. 



ï 



avee ftirenr) 
wiitheiid.) 




^ 



o - 
Im Ker - ker, 




Mais le ho .ble van Cùyek de . meure en leur puis - san 
Doch den £d - len van Cuyck nun hal . ten aie ge - fan 



ce. 
gen. 







w 



TT 



f 









^ 



f 



^ 
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Moderato. 



Gertrode. 



Lento maestoso. 







Cbst hnstantdu rc 
Jetzt onsre Stun^ 



"lUti 'il^^S 



^ U i 




Les ra-yonsdu so - leil 
und der Sonn*goldher 8trahl 



Liii-ront sur sa dé.li - vran - 
soll auf be-f^ei-te BriLder fal 





Moderato. 



Allegro. 



i 



- cel 

len. 



(Joban saisit la torcbe d^n des hommes et la Jette dajis Finterlenr de la 
(Er nimmt einom Schirfer dio Fackel aus der Hirnd und g'eht in die HUtte.weU 




batte qui s^nflamme) 
che Feoer fun^t) 
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Gertmde. 





m 




Quefais. 
^i Was er 



^ 



marcatof 



i 



ï 



Claus. 



plant? ^^^^\ ^ f * 



t 



Le 

Das 



81 - gnal! 
Si . gnal. 




(Die Hmtc flammt imf.) 
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temps 
ist 



(fa - ^ir. 
nun Zeit. 



Le tH-ompbeou la mort pour nous va res-plen - 
Komm'der Spa-nier àer-an, wir ste - ttenkampibe - 





^^ 



^ 



E 




monte, ô sain - te flam.me! Viens des 
Lo - he, Flam - me stei . ge. Pfad in 

U I J ■ T . ^ , j j 



poîr rem - plir mon 
fin . atern Nilcli - ten 




Meno mosso. 
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Du eom -bat tu mar - ques l'bou - re, 'lu com - bat tu' 

Tba . ten . lust ans heiss duich - scbati-«rl. Tliu-teu . lust nns 





Ô sain - te flam-me! VienBoes - poir rem -plir mon 
Flam - me stei . ge, Pfad in Hn . stem NSoh - ten 



2S4 




\én 



- ola - tent, é - cla-tent glo - ri - eux! 
Ftei . heit» o_ FVei.heityfiaiiuii Fa - nalI. 




^ 




Tes 





m 



feux 
Frei 



E - cla 
heits-strahl 



tent glo .ri - eux ! 
_ flamm Fb . nal! 



QUlstesso tempo. 



Glo. 
n-ei. 





Oertmde. 



Più mosso. 
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-lan - ce 

lench - . tet 



pé.til 
die Stat 



- te. 



R Più lento «Tempo L 




Claus. 



| *><^# i^t' il 



unie 



(Le bûcher s'effondre) 
(jT)ic> Hutte stijr/t zusimmitfD) 



6 



h^ 



Ce 
Oie 



sont le vainqueurs 
Sie . ger rom Brlel 



de la Bra . - le! 

sind^, ich wet • - te. 



«86 



(le Jour se lève leofement) 
(JAD^rJUim sttM^t der Tag* herauf.) 




. ((fan air Inspire) 

JOban. (beg«islert) ^/. 




Pour moi la - ve - nir Sou-lè - ve ses voî 
Die Zn - kunft lie^ klar^dieSclileler, sie sin 



can espress, 

m 



- les. 
ken. 



Jo 
Nach 





vois res-plen-dir Se-rei-nes é - toi 
Sturm und 6e . fahr. die Ster.ne er -, blin 



les Nosfiè-res ci- 
ke&v In Stadten er 
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•tés 
vacht 



P P P p 

ue Dieu mê-me 



1 



^ 



Que Lneu me -me 

das Le - ben, die 



gui - de 
Ire n - de . 



0U8 le - fid 



Crois . sant sous ïé •- gi .de 
sle stei - gen aus Cei . de, 




ans 




creêc. 




■À 



é^ 



15ë leurs li - ber - tés! 



bene cantando can anima 



^m^ 



Ker - ker und 



Nacht. 



Des 
In 



temps plus bu 
Frie - den das 



mains Ont 
Land, and 





lui poi] 



^^ 



^ 



lui pour le 
schwel - lend die 



mon . de, des 
Saa . ten, in 

il 



temps plus bu - 
Frie - den dss 



- mains C^t 
Land, und 




lui pour le 



\ 



schwel -lend die 



mon - de! 
Saa - teni 



Leur lu - eur, leur lu - 
Seh' des Mach . ti . gen, 



^m 



I r 11 



jj j r r r j 



• 




- eur f é 

M&ch.tl.gen 



con - de 
Tha . ten 



Œ 



an - ge, 
baM^. ge 



eban - ge 
schrie - bez 



nos— des - 
en in ■ den 
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T Più mosso. 




-tin!-. 
SandI 



-ran . m 
Ge . ban.den séi - ne Hfin 



Meur - re le sou - ve - 
de ban - get der Maciit-des . 








li . bre pa - tri - e S'en -va re - flou 
FVea-de ohn* En^ - de, Heil Mor.gen 



- ru"! 
. rothl 




Largo maestoso. 



Liargo maesioso. .^-^. ^ 

Ai'i>» 1'^ l y n p P I c-T r . tp I tP p iiJ. (I p Pi 

•^ C'est lînstant du ré - veil. Le Jour bé-ni pc^ur nous s'a - 



C'est l'instant du ré - veil. 
Jetzt ons-re Ston-de schlâgt. 



Le jour bé - ni pour nous sla - 
Ein neu . es Licht geht auf nns 




nM^'Q Q' 







* 'ta. 



* ^. 



i 



^^ 



i* 



du so 



te 



-van 
Al 



ce! 

len! 



Les ra 
uud der 



rons du 
>onn' gold' 



so 
ner 



leil 

Stralil^ 





ffi 



"^ 



Lui 
soll 



ront 
anf 



sur no 
be . frei 



tre 
te 



dé - 
Brti - 



li 
der 



vran 
fa.1 



g± 



m 



i ^ ni 



i 



m 



&F.H5d3 



f 



i 



* 



xx: 



i 



] 



î 



TTAllA/«i.ri n^** 4*/\v\-n/\ ^^^ ▼alsscau pûTniU éthTgé de patriotes agitaiU lenr» chapeaux) 

^Allegro non iroppo. (j^^ schlff ei^helm mit Palrioteii,dîe ihre HOU» schwenfcen) 



28» 




(Les GuL'ux de mer (fescendent du navire et en- 

(Sic konmien ç2Uiuntlu;h an^ Lun^i « oind umringen 




Hourrah! 
Hur . rail! 



Hour-rah! 
Hur.rahl 



J- 



# 



tourent les trois personnag'ea ) 

die drpi oben g^nannten P ersonen] 







our-rab! 
HtUr.rahlHur - rahl 



Hour - rah! 
Hur - rahl. 



Nous 



som . mes 



t^ 







^ Hour.rah! Hourrah! Nous som - mes 

Hur. rah! Hur-rahl Wlr sind 



„ Più mo980 



^^ 



Hour - rah! Hour - rah! 
Hur . rahl Hur - raht 

J' ■ ài^ — £ à 




S.P.86S8 



téO 



Gertnâid 



(an loiB apparalsMlÉlebloonb raisseanx de la flotte Iqpa^ole) 
der Ftne erhïkk^ miui die spaniseJie FloUe) i L , 

I J. J rArr^ 




Nous 
Wlr 



Nous 
Wir 



Hour-rab! 
Hur . rahl . 



Hour-rah! 
Hor-rahl 




(un coup de canon de la 
flotte espag'nole.) 
(•in KanoBeatcku88Toii , 
der ■pantoeten Flotte .) L H 




som . mes là! 
sind da! 



Hour.rah! 
Hur-rahl 




som -mes là! 
sind da! 



Hour-rah! 
Hor-rahl 
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S4I 



Pooo meDD mosso. 

i 




C^st len • nr-mil 
Es ist der FVtnd! 



w 



If ; |i l f" 

CBst len - ne- mi! 




U ^ i ff^l ffe 



Hour . rah! 
Hur . nkl. 



X-t ii t 



Oest 
Es 



ne- mi! 
Ist derl%iii4l 



U 1 \ 




lll l^jf 



How. 
Air. 



^ 



Hoar - rab! 
Hor . rahf. 



^ 



Miir 



1 



Hour. 
But* 



Poco mono mosso. 







^^ 




iTJjTJ I /'J? /P 



.Piu mosso* 





Rro - tè - ge le 
schiitz sie 



¥ 



m 



i 



^ 



- rah!. 
rahl. 



ï 



ê 



-rah! 
rahl 



, grand Dieu! 
al . le u iiOottl 



^ 



ZE 



>:k 



é 



Ih it 



A 1*E8 - pa^nol! 
Jetzt auf dasSehiff! 

• I 



Ë 



ut 



m 



Più mosso. 
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piit animato 




Fas 
Hlm 



;e lui 
mels . tru 



re un feu 
stung sen 



. de 



eur ! 
trahi! 



Du 
Was 



com-bat 
im Weg 



tu 
ans 
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Mr r i < r ir r i r «r ^?=y 

lee rheu - re. Oue l'en - ne - mi se rende ou 




niar 
steht, 



quee rheu - re. 
ver - der . be.! 



Que 
Der 



Yen - ne - mi se rende ou 
Feind cr . geb sich o . der 



i jiiir — m j u j u j iJ J 



Voi-ci ITieu 
stehtfVer-der 



re. 
bel 




Que 
Der 



l'en - ne - mi se rende ou 
Fbind er - geb sjch o - der 



î 



Que 
Der 



r r i r ^ ir. ^ 



mar 
stebty 




ques rheu - re . 
ver . der - be ! 




é 



? 



m 



Yen 
F^ind 



ne 
er 



mi se rende ou 
geb sicb o - der 



? 



i 




mar . ques ineu - re. Hour - rab! 

it, ver. der - be! Hur . rabi 



'er . der - De 



î 



^ 



Hour . rah! 
Hur . rab! 



t 



t 



mar - quesTheu - re. 
stebt^ ver. der . bel 



Hour - rab! 
Hur . rabI 



Hour 
Hor 





rab! 
rab! Und 



en 
6eu 



des 
sen 



Queux de 
Scblacbt.ge . 



mer Vibre 
scbrei er 



au - jour 
ton in 
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m 



IL 






Di - vi 
Leuch - te der 



no olar 
Fiei-heit 



rté! 




Sonn' I 

(Johau s'élance sur le navire suivi de quelques 
(Johann schvtipgt sich auf das Schiff gefolgt von 



i 



£ 




O Di - vi 
Leuch - te der 



ne clar 
Frei . heit 



- té! 



Soiui' I. 



aë 



^M 



i 
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(eoup de Canon) 
(Kunont'iischuss) 
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^ Lento Maestoso. 




dr. Gueux de mer se met lentement en marche. Gertrnde Il*ve les bras an ciel. Claude reste près d'elle et- 

derGeust'D setzt sich lan^am in Bewegung:. Gertnide crhebl die Arme zum Himmi>l. Clans scliwin(s:t selnen 




agite son chapeau. Les Gurux trandisseut leurs haches. Le soleil éclate g^lorieux.) 
Hut. Die Genaer drohon mit ihren Bellen. Dit Tag* ist in voiler Hclle angrebrochcn ) 




S. F. 3523 



Fin du Smo Acte. 
Ende des drliten Akt(?«> 



N9I7. 



Acte IV. 

Entr* Acte. 



La prison de Fle8e1nfi:n(>. A gaadie.la rriluledfVanCajwk. A droite, la porte dVolrée, Agauehe.un baae de pierre. 
DttB OerluigiilHBlnVllsslB^B. Linktdle Zellr van Cnrck'B. fievhtsdae Eiàgangattaor. Llnka sine sleinemo Bank. 



Largo 




m jjjJii 














4 i i 


\Û i 1 






i , . 


T 


J; 


^ 


& 








>''CC-^r-,rtir^r 




^ 


^ 


^ ■» 


î^ 


yf=î 


tï=i 


■j-j- 


-e- 










CilrCIir 


^"^"^ 


- 


^ 



Maestoso, Grandiose. 




f:/ *ito, 



rf**- 




ft=? 


^Sq 


RT^=I 


-t'^ 


=^fR 




-=f 






p 




p 




□ 


] 


FF 


1 


^ 


't'^j^j 


=/^ 




8 1 






= 


" 




^ 




' 


% 


- 


*=|h^ 


=F 


-^ 




%= 


fe< 


l=ta 




f=f 










- 




f 


^ 










-1 — 1 

s 


' — F — ' 

p. 8r>^s 


' l '1 1 J- ' 


■H^ 
















^ 
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N9i8. 

Van Cuyck. 






Récit et Air. 



.^"^- 



ï 



î 



^' p r I 



Dé - jà voi - ci 1 au - ro - ro ! 
Kein Schlaf seokt slch her - nie - der, 



Et moi, je wilte en - 
miid^ sind die Au - geo - 





co - reî Des saints com-bat 
11 - - der, und Un - - ge-duid 



a noble ar-dour 
er- fiillt mein Herz . 



Em - plit 
bit - 



en vam mon 
- treQual, o 



^ 



i 






m 




^■^ 



zz 



i 



^^ 



IMi 



... ^^âm^ 



k 



pûco animafo 



'J.Y ^7^ 1 »^^^^''^^ 



^^ 



■f*- ll°^ 



s 






cresc- _- 



^^ 



É 



^ 



a 



ï 




^ 



cœur! 

Schmerz ! 



Jo - han!. 
Jo - haoD ! 



Mon fils, _ 
Jo - haDDl. 



poco animafo 



^ 



s 



\ 



^ 



t 



fe 



^ 



1 ,^ y rf i ^" f 'f ^ i f ^t' 



' _ •. 



Récit. 




ne tar-de 
gieb das Si 



pas! Que ton si-gnal ar-mo leurs bras! _ 
gnal, send^ der FVei - heit Ret - tnng - strahl; 



Jo-hanî 
Jo-hanu! 




ne tar-de pas- 
gieb das Si -gnal, 



Que ton si - gnal ar-meleursbrasî 
o sendMer FVei-heit Ret-tongstrahl ! 



^ l l^Jr-ii i 
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Andante sostenirto?^ 

W i i - 



^^Ti ii^"lTiï^^ 



sr 



* 



O sort fa-tal, ô souf-fran- -ce! Me voir en lapuis> 

Mugg jch mein Blnt, ^^ meio Le - - ben f iîr éïdkk ziim O-pfer 




M 



E 



ê 



gy gjg. - j- . - - - 




t 



fe 



San - 



- ce Dun mai 

- ben 9 trea bleiV. 



- tre dé- -tes -té! d\in mai-tre dé - tes- 
ich mei - oemScfawnr, treableilf ich met - nem 




SchwQr. 



S^il faut que jo suc-com- - be, Âh! puis -se sur ma 
Du Va - ter-land er - blâ - - he, mein Le - bens-haDch ent - 




m 



tom - - be. Pieu - - rir 
Aie - - he, wird dir 



la ii - ber - té,_ 
Be-frei-ong nar, 



.fleu-rir la 
wird dir Be- 



^m 



f 



î 



Wt^"" 



W 



-6-^ 



# 



m 



oresr. - 






j^' Q Q' 



'Z 



m 



m 



^.tfj/' raU. 



$ 



m 



Tempo I. 



t 



[ipoi. 



E - < - 





li-ber-té, fleu-rir la Ii - ber - - te!_ 
ft*ei-QngDiir,wird dir Be-f^ei - uog nar! 



Ac- corde 
Er - leid' 



o monpa- 
ich for 




Is.F.Hftva r 



émma/ô 
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le 
za 



flot mon- te! Mieux vaut pé-rir 

deD Fiis-Ben des FBÎnds sich schmiegt^ 



Que 
im 



db - be - irl 



Staa - be liegt^ 




p 



^^ 



^^ 



^=fe 



Mieux vaijt « 
des Feinds 



po - - nr 

sich schmiegt, 



Que 

im 




r\ 



m 



i 



^ 



}&. \&. 



- r i T f 



Afl - sez do 
Mag lei - den. 




'h < tT^T J) i 



/^ 



^^ 




l>& V 



m 



i 



i 



bS: l>: 



1 



f i T f 



bon - 
biis - 




te! Que 
sen, der 



le flot mon 
zu den Fiis 



te! Mieux vaut pé 
son des Feinds sich 



^W 



s 



^^ 



■Ç^ 



^ 



i^ 



^W 



^^ 



î 



^ 



^ 



^ 



Œ=W 
5^= 



^ 



l^ 



=^ 



i 



- nr 



schmiegt, 



i' IJ i J|J3 



'^^ Y j. j^;î3 




S. F. 8528 



Maestoso . 



258 




lan - 



. des - ola - - ves,. 
- ger Skia- - ven^. 



O fiers 
o stol 




^s 



r f i f' y 



f ? I f F fi 



^^ 



con 
Tod 



tre 
o - 



le 
der 



sort!. 
frei._ 



Et 
fort 



que le 

Tv - - ran 



en. 
nei,. 




^^^ 
^^ 



soit libre ou mort!. 

Tod o - - der frei,«. 



Oui libre 
Tod o 



^ 



^ 




^^ 



t 




^ 



morts! 
frei! 



1 




8.F. »528 



265 



Anna. 



Kartha. 



Caspar. 



Van Cnyck 




N9iaBis. 

Allegretto , 





PIANO. 



(Caspar, eo yé&Uer ) (Kagpar als K^ritonneUtCT.) 



^ 



^ 



U 



r nnj i 



Allegretto . 



Qui vient là? 
Wer_ da? 




Caspar. 




Moi^ 



^?5o - lier 




Kas - par, der nea - e Ker - ker - me! - ster. 



Voi - & TO-tro f e - 
Hier £a - er Mit - tags- 




m 



m 



1 



t 



p *t i 



(Il pose sur le banc un pain et one e rurbe deau.) ( 8n riant dun mauvais rire.) 

(Er legt auf die Bank ein Brot und ptellt cinen Kru^ WnHSf r danebrn.) ( RoswilliK lachoncL) 




VlUd Cnyck (avec mépris.) 

(verachllïoh.) 
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( 



(0 entre dans sa eellàle.) 
(Er fjéht in Belne Zelle.) 




- teur, 

fiillst jetzt 



puis va 
dein Amt^ 



lot do 
Heo 



bour 
kers 



reau! 
knecbt . 



i^^ 





I 



$ 




Caspar. 



(Il va poarsBivre Van Cnyek, 
mais Ke ravist») 





^m 




A - pros tout, quo rnim - por - - to ! 
Was schiert mich es am En - - de? 



p I < ji ji I 




poco raU, mesurando 




faut do tou - te 
wa-sche mei - ne 



8or 
Han 



to. 
de. 



Fbur se ga - rer 
SteH\ Frennd, dich mit 



o 
dem 



le - cba- feud, Quand 
Hen - ker gnt, yor 





1^ I >Ji Ji M JM I I Ji Ji ^\ ]i 




do - vient un cri -me, A - - fin de njr point mon - ter en vio 

sei - nerMacht gilt siclis zu bçn - gen,8chlinmi ist^s, das Blut - - ge - rii - ste zn be 




îà 



I 






w 



i 



I 




î 
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^ Allegretto 




-ti - me, Mieux vaut On - coro y mon - ter en bour- - - reau. Jou-e2,grands 

stei-gen, mir ist es Recht als sim-pler Hen-kers- - - knecht. Nnr im-mer 



Il ^'^J^ 




fous, jou-ez vos te -tes En ' tra-mant d'ab-sur-dés com -plots. Vous ê- tes, 
zu, lassteachnnr ko-pren,wo-hiD Com-plot - te fuh-ren,nun schant! Ihrseidja 




F-A4|g^ 



UMETytor 




£ 




i 



jg^fe 




vous, les^énshon - rie - tes Et lôs sau-veurs et les he - rosî 
e - del,gros8aDd maoh-tîg, nur scha-de, dass man euch nicht trant. 

A 




nk f ^ Ù^ 




Cas -par, lui, rfest qu'un drôle un trai-tre Que 
Cas -par isl nur ein dam-mer Jap - ge, fiir 



Ion a-chête à prix dar-^entL_ 
Je - den kàuf-lich, wie ihr wi8st,_ 




S. F. HftTA 



- lui 
bleibt 



qui paie e8t 

der Han - - del 



son vrai mai - tro. On mo cnas - - - se, on me 
gai un Schwun-ge. Man hasst von Her - zen 





^Tn l rfrl/.' 



^' 1^ *>p lii^-jJw'^l iiJ' ^[!J ^ 



Tempo I. 



hait! 
mich. 




Ah bah! Ar - rho un jour où Ion Kup-pli-e..Loyau-ie, u-oer-te, pa- 

Ah bah! Einst kommt io Thranen mao zer>f'lossen,ya-ter-iand,FVeiheitsdraD^iiiir 




-tri - - e, 
Po8 - - sen, 



Motsron - fiants 



que 



tout ce - la 



Je 



der Hd - fer ist nar dann oicht da. Idi 





8. F. 852! 



(Anna et Mai1Iie,lnlroilaltes pmr an gardien qnf lesr 
déilgueCaHparets'éloigne.) 
f AnnaniulBlârtha vouelnemGeriûifiBisnrarlerherelni^fuhrt. 



269 
AlIQ& (ii'kvaiieBatversCaspar 
]eo mains Jointes.) 
( wendet aldi mit geniBg»- 



CaSparCee retournant.) (benerkt Hartha.) 




Jai lor-dre ex-près du Gou-ver-neur. ' Ne re-poussez pae sa pri - < 
Mir Or-dre gab der Oon-ver- neur! Er-hor' Un- Fleh'n, gii-t«r Kas 

l î3.° I à=i 



260 




! Les voi-Ià bien, ri - ant de nous^ Quand nos coeurs sou-pi-rent pour 
par. Da ha-beo wir die Dam-dien onn, die \n Lie - be las-sen aoB 




^ 



g 



^ 







M 



el - les ! Le ^vent tour - ne - t-il les cru - el - les Nous im - 



tour - ne - t-il 



schmel - zen. Wenn der Wind sich dre - - het 



les cru - el - les Nous im - 
ist es an-ders, and sie 




Récit . 




- plo -rent à deux ge - noux. Al - lôns, &1 - Ions, nies - de - nioi - sel - lôs!Lbr-dré est. for- 
knie-en ge-zahmt vor nos. Vor-an, vor - an! Hier hilft kein Bit - ten, die Or - dre 



m 



p 



? 



i 



Axuia (avec désespoir) 

(yerzw^eiflo^gSYOll .} 




Hartbacpasftaat 
tf nahf a n 




mel il 
laa - tet 



faut par - tir. 
heim - sn - gehn 



Rien ne peut - il vous at - ton - drir? 
So sagt, kann nichts er-wei-chen Ekidi? 



Un in 
Ein 




près de Caspar.) 
Kaspar tretend.) 




afel - le len - tre - tien - ne, So - yfez nu - 



Caspar. 



p h 1 1 :?^! I 




- stant qùfel-le Fen-tre - tien -ne, So-yfez Bu - main, Cas -par! En - cor 

Weil-chen nnr, dass sie ihn se - he. Kas-par, habt Mensch-lich-keit! Noch hier?. 

\f7T I I 



I 



m 



^ 



«2: 



ê 



m 



t 



^^ 
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ai vent leioîgiier.) 
(Erwlll sie hinaus drangcn.) 



Hartha (M teadanl uw boorse.) 



261 




t 



(lelBe^ihm tflnpn Boi^tel gel|gend.) i L 



Ao - cep - tez cet - to bour - so 
Nimm die Bër - se mit Gold ge - 




Caspar (à part.) 

(bel Seite.) 



(La prenant.) 

(die Borfenehmend.; 





Eh! mais, vrai 
A - ha 2 aie 



ment! ' C^est une autre an 
singt aus ao - - derm 



tien 
To 



ne; 



Ah! quelle au - 
znm Ca - pi - 



t 



i 



(se radoueisHant ) 




mr mon ire 
schlag ich^s hin 



- 8or. Eh bien! C'est 

- zu. Nun gat« ao 



dit! 
geht, 





^ 



Anna (avec reconnaissance.) 
<V/^ (dankbar.) 



Vi - 
scbwin 



Ah! 80 -yez ne 



te! Àh! 80 -yez bé - ni, 
de. Gott lohn^ es Eaoh, 



nr^fi »p 1 1 



i 



a 



S 



80 - yoz bo - 



ni! 




^m 



Allegretto Tempo L 

Caspar (pesant la bourse.) 
(die Borse wieKcnd.) 



don cœu 



Mon cœur, 
Mein Herz, 



i i p. p 



cest 
ihr 



clair,, 
sehi,. 



¥ 



À - 
ist 



S 



- près 

80 
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(a Anna.) 
(en Anna.) 



(à Marthe.) 
(su Bfartha.) 



^ 



5 m m I h ^ % *r ff W 

fl p np 7 7 p — ^ 



n^est pas de 
ver - stel - - nert 



fer. 
nicht . 



En - trez 
Her - ein 



là! 
hier! 



Quant- à 
Und du 





J^=:A 




m 



Jl 



Récit. 



fe 



s 



(d'un ton protecteur.) 

(im Tone eines BeschiitBarB.) 




VOUS, pe - ti - lejA^us*^ at-tcn-dfez bien au de - hors. 

klei - - ne SprÔ - de, du harrst ein we-nlg vor der Thiir. 



^^ 



i 



w- 



m 






^ m au - 10- - ri - se. De la 




A ce que je fais là rien ne m au - to- - n - se. ue la pn 

Was idi thrf fiir euch, ist straf - -"^bar, ihr wisst es. Vor al - lem 



n 



I 



^ 



t 



t 



t 



k 



î 





-son îAir - vèil - lôns lés a - bords; Je 
spah\ ob ge - sàu - bert der Platz, ich 



re 
be - 



- dou - te 
fiircht', es 



quel 
giebt 



que 
U 



sur 
ber 



i 



î 



P 



î 




(Caspar et Marthe sortent J 
(Kaspar mit Martha ab.) 



3 



m 



I 



-pri - se. 
rasch -ung. 
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cNchainez. 



N9i9. 

Andante. 

(Elle Jette un coup dWl dans le eaehot de son père.) 
(Sic wirf t einen Bllck in Van Cuyek^B Qef&ngnls».) 
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Anna. 



PIANO. 





zzz 



q: 



è 




<»-»- 



f 



î 



^^ 



t 



-rr rr- j j j i 



liel-l 



pe- 
Va- 



- ro! 

- ter.» 



n 

ar - 



re - po - 
mer Va - 



- 80 ! 

- ter! 



Hé-las! 
Er schl&ft. 



qaci-lo pa- 
O Oottiwie 




P 



^^ 



'ii'j'fr u'rr 



^^m 



^ 



i 



^0 



r' ^JjjJ^^jiJ. 




tes 



Adagio . 

doLcon express. 



^"''' ■' ^ r r, y I r 



F^^^M^ 



blass er ist 



Cour-bé par la dou-lèur a - mè-re, Le 
Wenn bit-trer Schmerz den Men-schen beu-get, den 




pn - son-mer, 
Ar - men je 



dans 
de 



son mal - heur, 
Hoff-nung flieht, 



Au ciel a - dres - se sa pn - 
dann sein 6e - - bet zum Him - mel 



pri- 




- o - re FbUT re-trou - ver 
stei - get, ein Ohr 




fe 



paix du cœur. Et 
yer-nimmt sein Ela - ge-lied. £iu 



m 



t 



'y%\\>W' 



t 







■^ 



ç 



^ 



te 



ï 



m 



i2i 
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2«4 




te 



^ 



le HOU 




md vers luiiCrest le bon-heur, ca 



É- 



le bôm-meil dcs-cend vers luiiCrest le bon-heur, car 
En - gel ,8ei - - nem ]Bett nabt sacht nnd s&nf- tigt Qoal in 



P 




c'est Ibu - 
Le! - - dcns * 



poeoraU. 



va» 




Lento. 





L p o €Qn UL 



O doux som-meil, viens Je fim-plo - - - ire! 
sîi-8ser ScUaf , mit sanf-ten Scliwin - - gen 




Cal - me son trou - ble et ses tour- monts L 
kiihr ihm die Stirn, so emst nnd bang,. 



Su 



ur 
er 



cet - te te . 
schlom-mert ein 




^ - - te Que .1 a - do - - 



que ja - ao - - re 
nach hei - ssem Rin- - gen 



è' n ;tJ 



Ver- - se tes son-gos con - so-lants! 
und walinl vomHim-mel ton' Ge-sang, 




r - - se tes son-ges con - so-lants! Âb! 
und wahnt vom EQm - mel ton* Ge-sang. Kiss^ 



ver - - - se tes son-ges 
Schlom - - mer, ilun die 




iST C^Jèlr I jjjj dj Liir I 
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dim* 




rail. - . - - > L'istesso tempo. 




con - 80-lantsl 
Lip - pen sacht. 



Rends 



lui, rends lui ibu - 

Schlam - mer, ihm die Lip - peu 



- bU!. 



sacht. 



bene canfoi 





r' p P p 



<^ 



newpre rail. 




An - gcs du 
kuss^Schlmniner, 



ciel, veil-lez sur 
Uun die Lip-pen- 



an-ges du 
En -gel der 




CEUe entre danfi le cachot,ea d^KMânt 
son voile rar le banc de ga^chff^) 

(Sio guht tu die ZeUe, laSHt Ihron 
Scliloler auf der Bank lieccn.) 

as: 
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Anna. 



Caspar. 




N9i9 Bis. 

Allegro. 




Don Pedro. y\^ l 



PIANO. 



^ 



^ 



(Don Pedro, entrant avec agitation, suivi de Caspar, 
la figure bouleversée.) 
CDnn F^ro tritt in groseer Erregnng ein,i]im toigt Caspar.) 



Allegro. 





Récit. 



^ 



Caspar (avec embarras) 
(verU'gen ) 



f 



U dort . 
Er schlâft . 



9 



1» » g [! 



m 



) dit! 





e -veux le voir, te eus - je!.j 
Ich wlll ibn sehn, ver - stdist dat 



î 



i 



^ 



donc est il? 
will flin sehn 



P 



Va - 



î 



i 



(se promenant à grands pas.) 

(mit grossen Bchritten auf ond. nieder gghend.) 




peu -pie £e re-mue et tous les gens au port Se mas- sent dans les 
m - hig wird das Volk and von dem Ha - fen ber wogts in die Un - ter - 




rues. On ne voit que ma-nants à mi -nés ré-so 
stadt, was man sidit,„Biir-ger - volk^'wohl tragt es stol-ze 



lues... La flot-te tar - de 
Mie -ne. Die Flot-te kommt noch 
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(k Caspar dun ton rude.) 
(in raahen Ton zu Oaspor^) 



(recommençant sa promenade.) 
(wioder hin und her^ehend.) 
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bien... 
nicht. 

i 



Le pri-8on-nier, da - bord .'..Do-^^ 
Doch zam 6e - fang-nen Jctzt. Des Ker-kers 



e pri 
e-hern 



son, la foule est si pres- 
Thor nm-drangt die ro - he 




I 



S 



r p P P. M P 

se - e Qu'à peî - ne mes so 



4. 



P P P P P 



Men - 



e Qu'à pei 
ge, das die 



- ne mes sol - - dats 
Sol - da - ten kaum 



m'ont ou - vert un che 
sich bah - nen ei - nen 




creHC. - 




r"p"r/r i^ 





ip de- 



mm. 
Weg. 



Àu-raiontils con - çu la pen-so- -e De quelque im-pVu-dént c6up de 

Ist dem Volkauch, wohl zu ver-trau - en? Vei*-rath, ftirchtMch, sich ent 




^m 



(à Caspar toigours immobile.) 

(zu Caspar, d<?r unbcwcj^Jich stehen bl^ibt.) 



i 



n r ^P P p l "MP F P P P I 

Eh bien? Le pri- son - nier? M'en- ten-drez-vous en - f 



% 



mam. 
spinnt. 




bien? Le pri- son - nier? M'en- ten-drez-vous en 
Und nun, wo ist der Mann? es scheint, du hb - rest 



fin? 
nicht. 



Caspar (au comble de l'effroi.) 
(in grosser An^st.) 




Don Pedro (apercevant la mante d'Anna.) 

â(8ieht AnnaV Schleier.) 
_. : 



^K 



^F jt=¥ 



m. 




f 



-gneur... 
Ed-ler Herr! 



c'est qfifi - ci... Par- le 
ach ver-zeiht Nun, 



donc 
was? 



U- ne 
£i - ne 



I 




'.^memrando modéra fo 
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fom - - nio!... 
Da - - me? 




Mi-so- - ra - blo! Mal-gre mes or-dros sou-ve 
Sa-ge, Schoi'-ke, gab Ich dlr Auf- - trag 



yipfu moHi 

hm m 



sso 




î 



^ 



i 



Caspar (épouvanté.) 

(In grotMtfT Angat.) 




- rams . 
nicht? 



["' P P P ' 

ins ! El - lo pl(Hi - 



le pri - ait, cl - le join-gnait les mains: jea - lo pi 
Sie wein-te so und han-de- rin - gend fleh-te sie, 




h S^j!?*^ P 




I :>. i à Don Pedro. 



à fon - dre 
ich' ftihl - te 



l'A 

la - me 
Mit - leid 




P ^% P ""P 



i 



La fil - le du re 
Die Toch-ter des Re 



bol . le! 
bel -len. 



An-na ! 
An-na? 



rj-^, ? ^ 



* 



m 



t 




i 



$ 



m 



^m 




Caspar (portant la main à la garde de son épee.) 

(tombant à genoux.) DonPédro AllBffrO • ^^^^ ^*'*** *" ^^^ Degen legend.) 

|(auf dt'iiKnien.) *. m 



Gra-ce,Sei-^our!iC-se - ra - - blo! 



^m 



t 




Gra 

Gna-delsie ist^s! Mis-se - tha - -ter, 



Crains ma fu - reurL. 
f iircht^mei - nen Zom 



Mais 
doch 





non, car sa présence en ces lieux ^ efet ffro-pi-co A mes ge-crets des-sems: 
nein, dass sie hierweilt, kommt mir ganz ge - le-gen;langstfa86t ich mei-nen Plan, 



m 



^ 



m 



^ 



polla parte 



^ 



^ 




i. 



u 



w 



* 
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(àCa^par.) 
(zaKaspar.) 
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Caspar. 




S6n à-môur fi - li -al vain-cVa- t-il efes (16 - dains? Sor-toz ! '^ ï^^oris plu- 
wird dem Va - ter zn lieb sie wohl ho - ren mich an. Eio-aas!. , Auf b schn^ll - ste 





-tôt. 
fort. 



Que mon sort sac-com-plis - - se!... Oui, 
Meio Ge-schic^ sich er - fol - - - le. Ja, ret-ten wili ich 










t 



eoUa voce 



% 



t 



m 



m 



m 



fe 



n r p -p 



^ 



^ 



^ 




-ver, 
ihD 



et 

QDd 



pour 
Tîel 



moi 
leicht 



ra 

ail 



"ve - 
mein 



nir, 
Gluck, 



De 

An 



bon - 
ntfs 



heur 
Hand 



et 

giébt 



d'à 
der 



*: 




S 



Andante . 




- mour peut en-cor ros-p 
einst mir be-loh-nend zn - riick. 



aïs la vbi - là, c^est el - le ! 
Doch sie ist da, ich re - de . 




i 



=^=E 



m 



■«- 



9 O- 





Auna (entrant) 
efolce (tritt anf.) 



i M ' f f f a 



^te 




n dort tou 
Ihn deckt der 



jours dun pai-si - ble som 
Schlom-mer fHed - lich 
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^ 



«' — I 



te 



É 



M r M 1 ^^ 

le rfai point le cou - ra - fre 



i 



ï 



i 



$ 



- meil. 
mil 




a^^ 



mir 



i"— Il 



BE 



-A 



g«- 



point 
bricht 



le cou 
es an 



ra 
Mu 



the. 



de bâ . 



za zer - 



xs: 





f 



xr 




î''| |j p ;! p r"p M I" 

- ter son tris - te ro - - veil 



»?/•= 



î 



î 



g 



S^ 



-ter son tris - te re - - veil! 

sto - ren sei - ner TVau - - aie Bild. 



O &ei - 

Him - - mel. 




O - te moi tous les biens qui se - ront mon par - ta - ge. 
geb ich al - les da - hin, selbst mein Blut will ich o • pfern. 




m 



Don Pedro (sVancant) 
dolce (vortretend ) 



p M r p p 



P ^ r I r r r' 



vos 



Vous vou-lez le sau 
Du willst ilin ret - ten? Es 



- ser,. 
sei, 



son sort est dans vos 
sein Lei - den haV ein 
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Anna 



N? 20. 

^ ^ ADegro moderato. 

re Ocieîî 
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Caspar 



VanCiiyck. V^^^ 4 



Don Pedro 



PIANO 




Poco meno mosso 



vo - - tre coeuF es - pe - re, C 



ê 



vo - - tre coeuF 
Va - - ter in 



8 

Be 



Se - re, Car j'ai 
rang-niss kannst ret 



ae vo - tre 



me vo - tre pe - re . 
ten du zur Stirn - de . 




Anna, (avec énerrie) 




* 



(avec énerr 
(ëi^ergîschj 




p J) J j^ 



^ 



Pour le per 
Ver- stehn kann 



se - eu - terî 

ich Ench nicbt. D. P^dro. 



m 



i 



i 



r ^r I 



il 



animafo 



TX 



^ 



Dai 
Ge - . rieb - - tel 



- - ffnez 



m'^ - cou - ter! 
hor mich an ! 




Anna. 







Vous é - cou 
Ich soll dich 



ter, Sei 
ho - ren? 



gneuri 

Nein! 



Quand 
Mein 



^pe 



^^ 



^ 



^ 



«-»- 






^ 



§^P 
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^ 



k 




\0: 



nous se - pa - - ro. Et eau - m mon mal - hour? 

Bchmach - ten, ban - - gen, Schu]d trSgst nur du al - lein^ 

km 





ftJi 




^^ 




^ 



j colla voce 



-(hk 



Ah! dai-gnez m'e'-cou - ter î 
ho - roy En > gel mein! 



ç 



^m 



tj 1 1 



p 



C»<%7 ÏWtf<? 



iÏL 



^i' 



i 



î 



/^ 



A Moderato. 





:7: 



m 



P P p [! 



E 



Que cet - te bel - le main 
Ilelcli mir die scho - ne Hand, 



Vien - ne bri - ser sa chaî 
Then-re, an mein Fie 



- no. 

- hen, 





* 



Anna, nif 
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^ 



Grand Dieu! 
Gott! 



S 



U^ 



~Yw #f^r 



OL 



r i Pr"^ ir 



-main, 
band! 



Seu - le, tu peux 
Was ihn be - droht 



à ma co - le - - re 

kaim kci - - ner hin - - dern, 




i^ 



p^S 



ijiif ^ / i | |j^r r r ri^'f Eif i 



cresc. 




Ra - vir 
die Qua 



ton 
len 



pe 
lin 



reî 
dern y 



Re . çoîs mes 
den Schmer - zens 



vœux 
tod.- 



Et 
In 




Anna, y/^ 




tu ren-dras son sort heu-reux. Et tfa ren-dras son sort taeu- reux! 
dei-ner Machtsteht es al . lein, in dei-ner Macihtsteht es al - lein. 




^ 



yW colla voce 



p 



i 



zz 



i 



P 



^ 



s: 



f 




p tempo 



i«W ' 




L'heu-re s'a -van - ce. Tu peux con-iu-rer la sen - ten 
Rett'sein Le - - ben,dein Zd-gern mnss den Tod 



l ihm ge - - 

r r rfr i trrrf i 
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* 



(Van Cnyek sortant de sa fellnle.) 
(Van ÇpYck tritt ans der Zelle.) 



V. Cuyck. 



Ile 



Non! 
Nein! 



plu . tôt la 
und e - wig 




mort! 
nein! 




^ 



(allant à lui) 
(Gehl zn Van Cuyck) 



Ê 



M^ 



^ 



/T^ 



^ 



m mot, 
3e - denk 



un 
es 



seul 
wohl, 



peut chan - gor 
noch ist 



ton sort! 
es Zeit! 




B Moderato. . ^ ^ ^* 



^^ 



f y- F I r i 




lit 



Non, non et tou- jours non! Jat- tends la mort! 

Den Hen - ker ruf her - bel, ich bin be - reit! Anna. 



se 



as 



i 



Moderato. 

àe^e canfando 



O 




pe - 
Va - 




* %5. 




raU. 



^m 



n. 



tempo 



m 



i 



î 



- re! De 
ter! 



grâ . 
Va - 



cel 
ter! 



O mon pè 
Wie wird's en 



re! 
den? 



Qui, moi.souil-ler ma ra - cet Flu-trir de mes ai- 
Kann mel - nen Nain' nirht nâiSn-den! Am Va-ter^land Vm- 




* u Anna. 


— )»-■ 


-f — ' 


—? — f r 1 


\6-^ 


— 


^ 


¥^ 


Œ 


a' 1 1 


-F — 

fai - 
Hlm - 


_j — 

re, 
mel 


—F F — f- -1 

An - gee des 
gieb mir 

1 


oieux?- 


— 





-j — 






— 





g 


-eux! 
ralh! 

li - 


^ 


^ 


1 


U- 


— 





' 

r* — 1 




& 


/ ^ 






-l^. =r 


ï 


ma. 


— o 




r^* • 4i 


^p p M^f p ripf F p 


-*^ 


° 


^ 




V. Cnyck. 



Sei-gneur que ta main 
Boll on - ser Va - ter - ' ' 
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•^ Me guide et me sou - 







Me 



guide er me sou 
die - ser Stnnd' ver 



tien - no, 
ge - hen? 



^m 



Viens de'- sar - mer sa 
60 tt, dann er - hor' moln 



î ^ \T r i 



r p p y F 3 



le mar - - ty - re vien 
fch mein Lo - ben se 







^ 



ne, 
hen, 



Pour 
wiU 



a8-fc>ou-vir ta 
bit-tcn nieht no<^ 



£ 




i 



i 



chai 
Plo 



- ne 

- hen, 



Oui, 
frei 



quel - le m'ap-par 
80II dein Va - ter 



tien - 
ge - 



- ne 
. hen. 






hai 
Fie 

i 



ne: 
hen, 



O Mai.tre sou-ve - rain! 
zer - relBS des Le-bens Band! 



i 



fi t f ^ 



i 



ne! 
hen, 




Ver - se mon sang de - main! 
viel bes-ser Tod als SchanA 



i 



tK 



»P P T p I 



kniipf^ 



est li-bre de- main! 
hol - des Lie-bes - band! 



Oui, qu'el - le m'ap - par 
frei soll dein Va - ter 






Viens 
Gott, 



Pour 
Will 






des - ar - mer sa hat 
o , er - hor' mein Fie 



i 



i 



P P T p i f 



ne, 
hen, 



O 

zer 



^P P P PI 



Mai-tro sou -ve - 
reiss des Le - bens 



f 



i 



as - sou - vif sa haî - ne , 
bit-ten nicht noch fie - hen, 



Ë 



I 



I 



^m 



-tien - - ne, 
ge - - hen, 



11 
kniipf 



est li-bre de - main! 
hol -des Lie-bes . band!. 
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ë 



Ver - - so mon 

ich ster - be 
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i 



i 



k 



- ram, 
Band. 



sou - ve 
Schîltz, o 



rain ! 
Gott ! 



*>»^ p 



«p ff r [! I f 



Soi 
das 



sang do - main I 
fiîr mein Land! 



Ma 
Ja, 



vie est dans tes mains! 
fiir das Va - ter - land! 



Oui, 
Gott! 




E 



i 



i 



i 



^^ 



Que 
Reich 



cet 
mir 



te 
die 



bel 
scho 



le main 
ne Hand, 



Vien - 
knnpf 



ne brî 
hol - des 



ser 
Lie 



sa 
bes 
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fcx. 



at 



-rai! 
rai! 



-rsl! 
ni! 



sa 



i 



7. J) I -j.. 



Mais Yoi - là 
Ist dies 




^fe 



le 8i 
Dicht das Si 



gnal 
gnal 



An - non 
der 




^ 



^ 



Don Péîdro. 




cresc. - 



-çant 
Plot 



la 
te 



flot - te fi 
Hil - fe mir zu 



de - 
bri9 - 



^ 




le. Trem - ble dfef-froi peu -pie re 
gen? Jetzt, Scbor-ken, werd', ich encfa be 




* 



3^ 



"^ 






i 





i 




* 



Anna. 

==£ 



¥ 



^ 



i 



i^^i^ 



^ 



* 



î 



O Dieu! 
Lass sel - 



Liais 
nen Irr 



se lui 
- tham 



son cr 
ihm, o 



reur! 
Herr! 



4VJt 



î 



i 



à 



L' heure 
Die 



m 



m 



bel - 
rwin - 



le. 
gen. 




« 



E 




i 



m~jJ^ -HH^ ^ 



-^^^-» 



^ 




ï 






^ 



i 
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cresc. 



IB 



i 



^ 



^^ 



8tQnd' 



son 
ist 



ne, 
da, 



plus 
kein 



de 



i 



ter 



Ê 



27a 



Za - - gen 



reur! 
mehr! 



^m 








I 



É 



Anna. 



^^ 



ié 



i»-^ 



Ê 



Oui 
Lass 



son 
ilim 



er 
den 



reur! 
Wahnî 



"m 



a 




* y p P 



jto^ 



D. Pe'dro. 



Plus 
Kein 



de ter 
Za - gen 



reur! 
mehr! 




Oui, 
'8 ist 



voi 
si 



le 
cher das 



SI 

Si 



gnal! 
gnal! 





Allegro. 

i 



5 



^ 



Ca-nons, que vo - tre 

Ans dem me - tair . nen Mnn-de 



m : ;/ r ir m" M 

re fou -are, Met - tant nos fers on 



Met - tant 
bringt Don 



nos fers 
ner Prei 



on 
hoits- 



^H^' ^r i ^" p r ^ \ ^^ 



^ 



Ca-nons, quo vo - tre fou-dro, Mot - tant 
Ans dem me - tall' - nen Mnn-de bringt Don 



nos fors 
ner Frei 



en 

heits- 



rt- 



^ 



19-^ 



h ^. K 



Allegro. 



Ca-nons, quo vo - tre 

Ans dem me - taU' - nen Mnn.de 



;;r J i r- i 

fou-dre. Ré' - duise en 



^ 



Ré' - duise 
bringt Don 



^ 



n - fin. en 
ner Schreckens - 



■—i^ 
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^ 



poudre y 
Kun-de, 



r Ir' pr "P i r 



Ré - veille en la 
er - wadif mein Land 



ci - té 
EUT Fread^ 



^ 



p r' V I 



La sain - te li 
er - waclf mein Land 



ber- 
zur 



'>li> m r I g 
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nous quo vo - tre fou-drc, 
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Met - tant nos fers en pou-dre 
bringt Don - ner Frei - heits-kun-de. 
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Met - tant nos fors en pou-dre 
bringt Don - ner Frei - heits- Jam-de. 
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ih . ren Herm be - f rei n . 
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nous, que vo - tre fou-dro, Mot- tant nos fers en poudre, Ré --veille en la ci- 
dcm me-tair-nen Mun-de brinfct Don-ner Frei-heits-kiuide, er- wadtmeiiiLaiid tur 



nous, que vo - tre fon-dre, R<^- duise en-fin rapou - dre,L'a- si - le dé - tes- 



nous,qiio vo - ire ton -are, Ré^- dûise en-fin ^npou - dre,L'a- si - le dé - tés- 
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(Van Cayrk et Anna sont 
entraînas par D, Pedro et »» 
soldats, saivis de Caspar.) 



-fi 



^^ 



^ 



de 
seid 



li 



(Van Cuyck nnd Anna werden 
durrh die Soldaten,Don IVdro 
an dur Spitxe hînansiredriiDgrt. 
Kaapar fuJgrt nach.) 
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(Changement à vue.) 
(Verwandlnng.) 
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*** N9 21. Finale. 

(Les remparts de Flesftinfçue. Aa fond, l'Rseaut oeeidentàl. A droite,la porte de 
la prison gardée par des soldats espagnole.) 

(TM4' Wiîlle VlissiDfren's . Rochts das GeflÎDgrnissthor bewacht von spaniscbeii Soldaten.) 

Allegro con fuoco non troppo vivo. 



Anna. 



Hartha 



Gertrnde. 



Johan . 



Van Cuyck. 



Don Pedro. 




Clans . 




(La fonle, eoodaite par Clans menaee les soldats espafçnols qni eroisent lenrs armes.) 



m 



(Clnus fChrt das Volk an ond bedroht die spanisehea SoldateD, welrhe die Warfen slri^rken.) 



^m 




Soprano. 



T6iors . 



i 



1B 



Aux armes! aux armes! aux 
Er - > greifet, er-greifet die 
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Aux ar. mes! aux armes! aux ar - - mes! aux 
Er - grei-fet, er. greifet die Waf - - fen, gebt 




r Aux armes! aux armosl aux 

Allegro con fuoco non troppo vivo. Er- -greifet, er-grei-fet die 
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bron-ze d'à- lar-mos Re-pond au loîn-tainl Aux ar-mos!aux ar-mos! Lo 
wol - len uns raf.fen, die Lang-muth vor- bci! Er.grei-fct die Waf > fcn! der 
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wol . Icn uns raf - fen^ die Lang-muth vor- bei! Er-grei.fot dieWaf.fon! der 





fer 
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lar - mes R^.pond au loin -tain! Aux 
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ar - mos! aux ar - mes! Lo for 
grel - fet die Waf - fen, der Fiih 



à la main! Aux ar . mes! aux ar - mes! aux 
rer sei frei! Er - grci - fet die "Waf- fen, er 




ar- mos! aux ar-mes! Le fer 
grei - fet die Waf - fen, der Fiih 



à la main! Aux ar - mes! aux ar - mes! aux 
rer sei frei ! Er - grei - fet die Waf- fen, er - 
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fet die Waf 
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maini 



Aux 
Aaf 



ar- mes! aux ar-mesILe 
irol - len ans raf- fen! Der 



fer 
Ffih 
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rer 
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ftrei! 



Aux 
Aaf 



ar- mesîaux ar.meslLe fer 
wol - len ans raf-fen! Der Fah 
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rer 
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(La porte de la prison s'ouvre. Les soldats espagnols font irrnp. 
tien sur la scène et forment un cercle autour de Van Cuyck y 
d'Anna et de Don P^dro.) 



S 



main! 
frei! ^ 



(Die Pforte des Geffin^issos ofhiet sich .Spanis(*hc Soldaten dringvn 
ans dem Thurme in der Mitten . Van Cuyck, Anna nnd Don Pedro.) 



roulement tamboui 




_^ ^r. (iVpee a la m&ln^ 

D , FearO > (^en Deren in der Hand) 




^h t f-fij 





-nants! . Fuy - ez de-vant nos coups! 

Ban - - de! Wer lei-stet \^-der - stand,. 
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CoraDaT. 
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A nous le pri-son . nier! 
Oebt deD Ge-fang-nen frei. 



den 



m 
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His le 
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Bas. 



A nous 
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e pn . son 
^Oe-fang-Den 



nierl 
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Mi 
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den 
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Sons, ser* rons nous ! 
imKer.ker bannt! 



(VmCoycket Anna entrent en seène saïiin de soldats) 
CVui Ciïycà ond Anna treten auf tod 8oIdaten bef^eitet) 
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gnonsy ser-rons 
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nous! 
banntl 




-^ «^^ . (à la foule montrant Van Cnyek.) 
O^rearO (wcfaat nnf Van Cuyck^ Ttïen. 
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Un complot sans es 
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loin nos clai • rons ré . son . 

Zei . cbcD meldet Krfeger 



nent, ré -■ - son - nent Bur 
Ton Al-ba giriit •§ 




^ 



T^iT ' (CUdi BTM iM bauM.) VoD Al-ba, mit Sa.tu «■ in Boa 

Ctoor. (CiauB mUdonBiiascp.) j>Lj j , ^ .l h f f ■ "^ 
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O ciel! O cielHout le se - con - 
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V.Cuyck. 




V 



m 



'$=$=^=^ 



b. 



feÉ 



m 



^ 



\^ 



»^ 



tfe ^y°'-p- 



IHymne d^Al- do 
lieà Ton AI - de 



- gon - 



- de! 



En 

es 



fants, que notre ame 

.kUn - . dot .ans der Be- 

bLtf^ iTx b. 




m 



kp* 



l^ 



l>i 



l>. 



1 



^ 



k 



^ 



i 



frei . 
D>Pëdro. 



re - pon 
oDg Ston 



de! 
de! 



At\ 



i 



i 



E 
Hor» 



i 




I '^'^l'^'i 



b. 



Tu 
Du 



^ 



il 



mens! 
liigBt!. 



^^ 




s 



(théâtre) (Orrh) 



tsf r 

(théâtre) 




? 



M 



A. 



^ 



i 



- COU 

an!. 



- te 



en 

Hôr» 



- cor!. 
anl_ 



^ 




i 



i 



i 
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Cest Ihym-ne 
Das Lied von 



d'Al-de 
Al- de 



gon- de 
gon - de. 



Qui re-ten-tit sur 
baldtônts ans al - 1er 



fon 
Mun 



de! Le 
de. Gébt 




Cest fbym-ne 
Das Lied Ton 



d'Al-de 
Al- de 



gon- de 
gnn - de. 



Qui re-ten-tit sur 
baldtônts ans al - 1er 



Ton 
Mnn 



- de! Le 

- de. Gebt 




Cest Thym- ne 
Das Lied von 



tfAl-de 
Al- de 



gon- de 
gnn . de. 



Qui re-ten-tit sur 
baldtônts ans al- 1er 



Ion 
Mun 



de! Le 
de. Gcbt 





bron - ze da - lar - mes Ré 
Waf - fen! Gebt Waf - fen! Die 



pond au loin -ta in. 
Lang-mnth vor - bel! 



Aux 
Anf 



ar-mestAux ar-mes!Le 
wol- len nos raf-fen nnd 




bron - ze da - lar - mes Ré 
Waf - fen! Gebt Waf - fen ! Die 



pond au loin-tain. 
Lang-mnth yor-bei! 



Aux 
Anf 



ar- mes! Aux ar-mes!Le 
wol- len nns raf-fen und 



^ 




bron . ze da - lar - mes Ré 
Waf - fen! Gébt Waf. fen! Die 



pond au loin-tain. 
Lang-muth vor-bei! 



Aux 
Anf 



ar- mes! Aux ar-mesILe 
wol - len nns raf - fen nnd 







D.Pëdro> fm 



t 



i 



^ 



m 



i 



fer à la main! 
fecb-ten nns frei ! 



Dé - sar - 
Ent - waff - 



me 
ne 



les! 
sie. 



Jai 
dn 



ton 
gabst 



ser - 
dein 



i 



i 




i 



1 



fer à la main! 
fecb-tennns frei! 



^ 



^m 



f 



i 



i 



fer à la main! 
fecb-tennns frei! 
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soo 



V.Cuyck. 



^s'a^-ancant avc*c résolution) 
(eBtsclilossen Tortretend .) /* >- 




m 



rj fJ 



É 



2:1. 



-Qh 



(avec eothoafiiaf«me) 

(mît Enthusiosmu* 



liiisiasmusy 



ce su - premeins - tant> 
da der Frei-heit Hort' 





- rez la 
scfawo 



guer - re sans mer . ci, sans 
ren bis zum letz.ten Mann zq 



Récit. 



m 



più lento 




Tant qiién vos seins un coeur bat.tra 
Bis an-serm Arm die Kraft ge-bricht,. 




jour res . plen- di - ra . » 
ichwert in nn - srer Hand zu nicht^ 



^ 



fe 



i ^ra{JT4 




Eé. 
das 




i 



% 



i 



fr^^r'if 



801 



i 



mon des -tin s'a - . che • ve! 
wird nns Sieg. be - - rei - ten! 

IXPodro» 



^Élevant son epée) 
(scinen Deg^n slchend.) 



fiff rt^ i f ^ 



i 



i 



La mort au té . mé - rai - - re! 
Zmn Tod soUs Euch ge - lei - . ten! 





^ (se Jetant devant son père) 
^^^^^ (sîch wp ihpen Vater niederwcrfend.) 



i 



O'an Cnyek décoavrani 
(Van Cnyck bietét aeîne 



i 



o 





mon 
mein 



pè 

Va 




JT 



(Tromp. théâtre) 




L/r L/r 



sa poitrine aux soldats espagnols) 
B^nsi den spanlschen Soldaten dar.) 



s 



à 



^ 



i 



^=^ 



tez pas! 
stosBt za ! 



Frap - 
Ich 



pez 
furcht' 



sol - dats! 
each nicht! 




(Mélee générale. Clans se me sur Don Pedro. Les Matelots et les pécheurs se rendent maîtres des soldats 
(WHdi<s Handgemengc .Clans wirft sich auf Don Pedro 7 die Matroscn 11 nd Fischer entwaffnen die Suldaten . 




i 



r îJjini 



y I. itj jtj <;j i\ U j (rj t{^ 



i 



U f u 

(théâtre) 
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espagnols.LesGneox de iner,preecde8 par Johan^en eostume eleu armiire noirs, avec ooe plnme et une écfaarpe 

Dîc Meergpeusen, Johann ▼oranjn schwarzerTraeht und Rustnn^,m!t or ang-efa rbener Federund Scharpe,er klimmenj iie 

\t0 ^ — rrrrm k 




orange, escaladent les remparts et remplissent la scène, armés de h aches,de piques d abordage et de fusils.) 

Walle.Sie sind aile mit PikeD,Âxten nnd Flinten Torseb^n.) 









Iji'^it^f i ^ 




*fy ^f I f Jy fj . 





^j^/trrufrf 



®^ 



i 
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Johan. 




Pîù lento. 

rftemfo poro 



A nrefmro poro \ 




Gràceau Sei-gneur, 

Im Na>meii von 



i\^i i ^^ 



f«m>0 F„,fn ^ 



mf 





Anna. 



> — «■ 



t 



^ 



Te mpo I . 



Johan. 



w. 





^ t <h'- 



ban!. 
Jo . hasn!. 



ai 



^ 



change. 
Spa . nien. 

V Cnyck. 



t 



i±. 



D.Pedro. 



Jo . han!_ 
Jo - haon!^ 



i 



m 



Clans . 



^ 



t 



A f >6 



^ 



3b 




Ten. 



Choeurs. 

Chor. 



^ 



Jo - han!. 
Jo - hànn! 

Jo - han! 
Jo - hann! 



t 



^ 



Ras. 



Jo- han! 
Tempo I. Jo - hann! 



Jo - han! 
Jo . hann !. 



A 



V 



m 



En- 
Der 
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Joban. 



■hr r I r r <^ 

oi, ton Tain - queur. Ton maître au 



X£ 



1 



^^ 



m 



Moi, ton Tain - queur. Ton maître aus - si. 
Als Sie - ger Indt' ich dich in Hait! 



t 



fer 
Ab 




c^est 
gmiid 



loi! 
Uâfll. 



^^ 




m 



■t 



Hrôr 



É 



coUa voce 



^ 



ï 



i 



3" 



Moderato. 

(Coups de canons i^piftes.FuHlUado.) 

(Wiedt*rhoUer Kanonendunnerc} 




m 



-gme 
de, 
D.P é dro. 



Tois— tu fuir, 
wir- ren Lauf. 



tes hé - ros dEs 
die tapf . re 



- pa 
Ban 



gne. 

de. ^ 



^m 




^ mm 



^^ 



Prends 
Dnrch- 



^ 



^ 



i 



f t 



^S 



t 



i 



î 




«î/' 



^ 



î 



^es Oue 



PS 
m< 



l 'i' r N'c 



P 



Les Oûeux 
Stehst an - 



le mer _ 
be - wehrt. 



Aux com 
Der OeuB 



bats, 
im 



)H fr ir 



t 



donc mes jours, 
boh . re mich! 
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^ 



xr 



S05 



^fa 



et 



> M r r r n^Lr 



seuls,. 



Kampf 



u-sent da fer! 
narzieht das Schwert. 



QiA)n les em - me - ne. 
Fiihrt sie hin - weg! 





Gertmde. 



i 



(entrant) 
(aoflretend) 



m 



CDon Pedro, Casparet lea soldats espa^ols sont eatraiBet hors de la scène.) 

(Don Pedro, Raspar nnd die spanischen Soldaten werden tod der Bnhne hinweggeffîhrt.) 



Moderato mesare. 



Mon 
Mein 





iiiro«.4iio («trwt) 



i 



^ fT I I 



t^ 



>"r r r 

Jo . han! Mo 




Jo - 
Gertrnde. Ge 



han! Mon 
lieb - ter 



frè 
Bru 



rel 
der! 



a 



â 



bhan. 



k 



^ 



te 



^=33: 



fils! 
Sohnl 



Dieu nous gui 
Sieg gab 



da, 
Gott 



ma 
dei - oem 




(Joban s'arançant snr le devant de la scèneO 
(Johann tritl fn den Vordergrund der Bâhne.) 

con espress. 
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k 




m 



^ 



°^r ^ " 



^^ 



^ 



Ji:^ 



é - cha 
Eid ge 



fauds, 
trea. 



Jai JD 
Da 



. ré 



lebst. 




yflls ^ jy j 



î= 



qF:;:::^3^ ^ 




^ 



S 



^ 




ï 





eresc, 



k 



V 



k 



^ 



E 



i 



de 
iD 



pu - nir 
heil* - geo 



les bour 
Ho . 



reaux , Mon 
hen ! 



pe 
Va 



- rel 
. ter! 



Mon 






f/k:^ 



ralL 



Ë 



£ 



^^ 



Je tai ve 



bk 



^ 



Jc^ 



pe - re! 
Va - ter! 



fe tai ven 
dein Schat-ten 



BOU 



mon 
njn 





^ 



(^'an Cnyck sVpprocfae de lai et nnit lett mains de Johao et d'Anna. Gertnide les bénit et Martha 
les considère avec tendresse. Pais Van Cnyck saisissant le drapeau que tenait Johan, iVléve avec 



re! 
hen! 



(Van Cnyck trilt zu ihm Dod vereinigrt Johann's und Anna^ Hande. Gortrude seg*nvt sic. Martha 
sieht sîe zurtlich an . Van Cuvck nimmt dit> Flag^e, die Johann in den Hlinden hiell ,schw«nk1 
Fanfi 




enthousiasme et entonne le refrain des Gnenx de mer .) 

V. Cuyck. 



Maestoso. 



1.^ ■ i c / I 



^ 



sic mit nog«isterang' nnd stîmmt dns Geusenlied des erstcn Actes un .) 



Mal 
In. 
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r^ff i f 





£^^ 



-gré la ty-ran . ni - e, Mal -gré les flots et les des-tins , Diea gar-de.ra la 
Sturmeonnd 6e - fah-ren, im Kampf mit dw Ty - raii.nen.bnit> o Gott^chiitz dei. ne 





Anna. 



Allargando> ft^m 




Martha 



Mal- 
in— 



^ 




Gertrnde. 



Mal- 
in— 



s 




Johan. 



Mal- 
In_ 




V. Cnyck. 









PP (^J)f T l f ; 



Mal- 
in 



^ 



vi - e De- 
Scbaa.ren> den. 

Clans. 



nos vail - lants ,. 
See - maon nlmm. 



nos vail-lants ma - rins . 
in de! - ne Hnt. 



Mal- 
in. 



s 



Mal- 



V 




i 



Sopr. 



S 



i 



Chœurs . 

1>n. 



Mal- 
in— 



^^ 



Ë 



Chor. 
Bat. 



Mal- 
in 



e 



ë^ 



^ 



Mal- 

Allargando^ Id — 



t 



m 



w 



m 



Ë 



1 



n 



f 
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i 



î 



tf \ f^û^i f] ip 7 J J I J. Ji J J-^ i 



-gré la ty.ran - ni - . e, Mal . gré les flots et les 
Star - men ond Oe . fab. - ren, im Kampfmii der Ty - ran - 



des-tins , Dieu 
nen-brat, o 



r r i r 




les 



-gré la ty. ran - ni - . ^e, Mal - gré les flots et 
Stiir . men and 6e . fab . - rea, im Kampfniit der Ty - ran - 



des4ins, Dieu 
nen-braty o 



.gre la ty-ran - ni - . e, Mal . gré les flots et les 
Stiir • men and Oe - fab . . ren, im Kampfmit der Ty - ran . 



des-tinS) Dieu 
nen-bnit> o 




^ r_ 7 r f I r:^ ^^ 




les 



.gre la ty- ran - ni - - e, Mal . gré les flots et 
Stiir - men and Ge - fab - . ren, im Kampfmit der Ty - ran - 



des-tins, Dieu 
nen-brot, o 



>^^r ftT \r p f a \T f ff \ r p r lJ \ 



• gre la ty . ran - ni - - e, Mal - gré les flots et les 
Star- men nnd Ge . fab. - ren, im Kampfmit der Ty - ran 



des-tins, Dieu 
nen-brat, o. 




• gré la ty - ran -ni - - e, Mal - gré les flots et les 
Stiir. men and Ge - fab- - ren, im Kampfmit der Ty - ran 



des-tins, Dieu 
nen-bntt» o 





r*""*!' I n 



-gré la ty-ran - ni - - e, Mal - gré les flots et les des4in8, Dieu 






StSr - men and Be . fab - - ren, im. 

ud1§. ::>. 2»> ^ 

I j r r 



Kampfmit der Ty - ran - nen-brat» o. 




P P J J I J. ji J n\ 



.gre la ty-r|in - ni - - e, Mal - gré les flots et les des-tins, Dieu 
Stiir- men ond Ge - fab. - ren, im Kampfmi der Ty - ran . nen-brnt, o. 




-gré la ty-ran - ni - - e, Mal - gré les flots et les des-tins, Dieu 
Stiir- men and Ge - fab- - ren, im Kampfmit der Ty . ran - nen-brat» o 



S S S s 
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sur- de 



m 



- 6 De nos 



i9- 



^te 



Maësto80. 



f 



gàr- âe - ra la 
Gott sdmtz' dei-ne 



vî - e 
Schaa-ren» den 



nos i^il. lants 
See-mann nimm 




t 



m 



- e De noi 



ur. 



ma-nns. 
in Hni.. 

-i9- 



m 



k 



Hour 
Hor 

Jpg. 



rah!. 
rah!. 




f 



gâr- de . ra la 
Gott schlitzMei-iie 



VI - e De 
Schaa-reoyden 



nos Tail - lants 
See-mann nimm 



ma.rins. 
in Hat. 



Hour 
Hur 



rafa!. 
rak!. 




gar-de . ra la vi 
6ottscliîitz*dei.ne Schaa 



e De 

ren, den 



nos vail - lants 
See- mann nimm 




Érar- de 



tt 



îp 



i 



m: 



ma.rins. 
in Hat. 



m 



k 



Hour 
Har 



rah! 
rah!. 




f 



gar- de . ra la vi - e De 
Gottschutz'dei.ne Schaa. ren, den 



nos vail - lants 
See- mann nimm 



ma-nns. 
in Hat. 



Hour 
Hnr 



rah!. 
rah!. 




gar-de -ra la 
Gottsdititz'dei.ne 



'f^t T î i> 



vi . e De nos vail - lants 
Schaa.ren,den See. mann nimm 



u la VI - e De nof 



i 



ma-nns. 
in Hat. 



f ^ I k'^tt ■ 



Hour 
Har 



rah!. 
rah!. 



■e- 




gar-de- ra la 
Gott8chat2fdei.ne 



vi - e De nos vail . lants 
Sehaarren,den See-mann nimm 




p 



ma-nns. 
hi Hat. 

/7^ 



Hour 
Har 



rah!, 
rah!. 



F' p i pi^'' 




^ 



gar-de-ra la Vi - e De nos vail- lants ma-rins. 
GottschotzViei-ne Schaa-ren, den See-mann nimm in Hat. 



p 



SX 



Hour 
Har 



rah!. 
rah!. 








xs: 



gar-ae-ra la vi - e De nos vail -lants ma-rihs. 
Gottschtitz'dei-ne Schaa-ren, den See-mann nimm in Hat. 



Hour 
Har 



rahl. 
rah! 



nrrif p i ^r-p^r^i:i r i P' 



0-re^ 



ws 




JL 



i 



gar-de-ra la vi - e De nos vail -lants ma-nns. 
Gottsdiat^dei-ne Schaa-ren, den See-mann nimm in Hat. 



Hour 
Hor 

Maësfoso. 



rahl 
rah!. 




S.F.85:;î8 



810 





m 




Hour • 
Hnr - 



rah! Hour - 
rah! Hnr - 



rah! 
rah! 



Hour- rah! 
Hnr - rah! 



Hour- rah! Hour- rah! Hour- rah! 

Hnr - rah! Hnr - rahl Hur - rah! 



¥ 



k 



i 



s 



Hour - rah! 
Hur - rah!. 



Hour 
Hnr 



rah! 
rah! 



Hour 
Hnr 



Hour 
Hnr 



XL 



^^ 



^ 



xr 



Hour- rah! Hour- rah! Hour- rah! 
Hnr - rah! Hnr - rah! Hnr - rah! 



Hour 
Hnr 



rah! 
rah!. 



>j^j>f f \ fffhr f | f 



Hour 
Hnr 




Hour 
Hnr 



Hour- rahl Hour- rah! 
Hnr - rah! Hnr - rah! 



Hour. rah! 
Hnr - rah! 



Hour 
Hnr 



rah! 
rah! 



Hour 
Hnr 



rahl Hour 
rah! Hnr 



rah! 
rah! 



Hour- 
Hnr - 



rah! 
rah! 



Hour 
Hnr 



rah!. 
rah! 



ih! Hour- rah! 
Hnr - rah! Hnr - rah! 



^M" J 



Hour- rahl Hour- rah! 
Hnr - rah! Hnr - rah!. 



Hour 
Hnr 



rah! 
raki 



Hour 
Hnr 



rahl 
rah! 



Hour - rah! Hour 
Hnr - rah! Hnr 



rah! 
rah! 



Hour 
Hnr - 



rahl 
rah! 



Hour 
Hnr 



rahl 
rah! 



Hour 
Hnr 




Hour 
Hnr 





Hour 
Hnr 




Hour 
Hnr 
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i 



\r=^ 



-rah!. 
rahi. 



-rah! 
rah! 



¥ 



xc 



-rah! 
"^ali!. 



-rahl 
rah! 



m 



-rah! 
rah!. 



S 



-rahl. 
rah!. 



-rahl. 
rah! 



f f r I r' 



HoarrâhlHour- rah! 
. Har. rah! Hnr - rah! 



HourrahlHour 
. Hnr-rah! Hnr 



rah! 
rah! 




Ifoï 



É 



.HourrahlHour. rah! 
Har- rah! Hnr . rah! 



Jlourrahl Hour - rah! 
-Hnr. rah! Hnr . rah! 



frïî i r 



.HourrahlHour- rah! 
.Hnr. rah! Har - rah! 



Vrr r r ir 



Hourrah! Hour 
Hnr-rah! Hnr 



rahl 
rah! 



HourrahlHour. rah! 
Hnr- rah! Hnr - rah I 




i 





$ 



Hour - rah! 
Hnr - rah!. 



Hour 
Hnr 



rah! 
rah! 



f 



xc 



Hour 
Hnr 



rah! 
rah! 



Hour 
Hnr 



rah! 
rah!. 



i 



Hour 
Hnr 



rahl 
rah! 



Hour 
Hnr 



rah! 
rah! 



m 



1 



811 



^^ 



Hour- 
Hor . 



Hour. 
Hnr - 



m 



Hour- 
Hnr - 



Hour. 
Hnr . 



m 



Hour- 
Hur . 




Hour- 
Hnr - 



Hnr- 



m 

Four- 



^ 



HourrahlHour. rahl 
Hnr-rah! Hnr . rah! 



I ii r r II 



XC 



Hour 
Hnr 



rab! 
rah!. 



i 



-e- 



Hëur- 
Hnr - 



^^ 



rahl 
rah! 



HourrahlHour. rah! 
Hnr- rah! Hnr . rah! 



Hour . rah! 
Hnr - rah!. 



Hour. 
Har 
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tempo 




- rah! Hour-rah! Hour - rah! 
rah! Hur - rah! Hor - rah! 



Hour 
Hur 



i \'Tt nrrrr 




rah! Hour . 
rah! Har - 



rahl 
rah! 



rif. 



Hour 
Hor 



rahl 
rah! 



Hour 
Har 



tempo 



rah! 
rah! 



Hour- rahl 
Hur - rah! 



Hour 
Har 



rah! 
rah! 



Hour 
Har 



rah! Hour- rah! Hour 
rah! Har . rah! Har 



rah! 
rah! 



Hour 
Har 



5^ 



rrf r I r' f 



SJS^ 



rah! Hour-rah! 
rah! Har - rah! 



Hour 
Har 




rah! 
rah!. 



Hour 
Hor 



rah!^ 
rah!-. 



rah! 
rah! 



rah! 
rah! 



rah! 
rah! 



- rah!. 
. rah !. 



XI. 



£ 





1 



i 



rah! Hour 
rah! Har - 



rah! 
rah! 



Hour - rah!. 
Hor - rah!. 



Hour 
Har 



- rah! 

- rah! 




f i r ftrfii fp trr tf fii 



con Jàr^a 
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